
卷首语 Ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｅｄｉｔｏｒｓ􀆳 Ｄｅｓｋ

Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ:ＨｉｓｔｏｒｙꎬＣｕｒｒｅｎｔ Ｓｔａｔｅ ａｎｄ Ｐｒｏｓｐｅｃｔｓ ｆｏｒ Ｓｔｕｄｉｅｓ 〔 １ 〕

Ｐａｕｌｏｓ ＨＵＡＮＧ
(Ｖｉｓｉｔｉｎｇ ＳｃｈｏｌａｒꎬＣｏｌｌａｂｏｒａｔｉｖｅ Ｉｎｎｏｖａｔｉｏｎ Ｃｅｎｔｅｒ ｆｏｒ Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ ＣｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎꎬＡｄｖａｎｃｅｄ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｆｏｒ

Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ ＳｔｕｄｉｅｓꎬＳｈａｎｄｏｎｇ ＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬＰ. Ｒ. Ｃｈｉｎａ)

Ｎｉｋｏｌａｙ ＳＡＭＯＹＬＯＶ
(ＰｒｏｆｅｓｓｏｒꎬＨｅａｄ ｏｆ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ Ｔｈｅｏｒｙ ｏｆ Ａｓｉａｎ ａｎｄ Ａｆｒｉｃａｎ Ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ. Ｄｉｒｅｃｔｏｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｅｎｔｅｒ ｆｏｒ

Ｃｈｉｎｅｓｅ ＳｔｕｄｉｅｓꎬＳａｉｎｔ Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ ＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬＲｕｓｓｉａ)

Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆｆｉｃｉａｌｌｙ ａｐｐｅａｒｅｄ ｉｎ １９５６ꎬ ｂｕｔ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｓｐｒｅａｄｉｎｇ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｇｏｅｓ ｂａｃｋ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｔｈｒｅｅ ｃｅｎｔｕｒｉｅｓ. Ｉｔ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｎｏｔｅｄ ｔｈａｔ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｉｓ
ｐｅｒｉｏｄ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｈａｓ ｔａｋｅｎ ｉｎ ｏｎｌｙ ａ ｓｍａｌｌ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬｂｕｔ ｔｈｅ ｓｕｃｃｅｓｓｅｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ
ｉｎ ｔｈｉｓ ｆｉｅｌｄ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｅｖｅｎ ｓｍａｌｌｅｒ ｔｈａｎ ｔｈａｔ ｏｆ Ｃａｔｈｏｌｉｃｓ ａｎｄ Ｐｒｏｔｅｓｔａｎｔｓ. Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ
ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｍａｉｎｌｙ ｗａｓ ｐｒｏｆｅｓｓｅｄ ｂｙ ｄｅｓｃｅｎｄａｎｔｓ ｏｆ Ａｌｂａｚｉｎｉａｎｓ ａｎｄ ｔｈｏｓｅ Ｒｕｓｓｉａｎｓ ｗｈｏ ｈａｄ ｍｏｖｅｄ ｔｏ
Ｃｈｉｎａ. Ｃｕｒｒｅｎｔｌｙꎬｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｉｎ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｅｘｃｅｅｄ ａ ｆｅｗ ｔｈｏｕｓａｎｄ.
Ｈｏｗｅｖｅｒꎬｔｈｉｓ ｔｏｐｉｃ ｉｓ ｏｆ ｇｒｅａｔ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｂｅｃａｕｓｅ ｉｔ ｉｓ ａ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｓｉｎｏ￣Ｗｅｓｔｅｒｎ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｄｉａｌｏｇｕｅ
ａｎｄ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ￣Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｉｎｔｅｒｓｅｃｔｉｏｎ. Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎꎬｔｈｅ ｓｐｒｅａｄ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｈａｓ ａｌｗａｙｓ
ｂｅｅｎ ａｓｓｏｃｉａｔｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｂｉｌａｔｅｒａｌ ｉｎｔｅｒｓｔａｔｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ Ｒｕｓｓｉａ.

Ｔｈｅ Ｆｉｒｓｔ ｓｔｅｐｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ
Ｂｅｉｊｉｎｇ.

Ｉｎ １６８５ꎬｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｐｒｉｅｓｔ Ｍａｘｉｍ Ｌｅｏｎｔｉｅｖ ｃａｍｅ ｔｏ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｗｉｔｈ ａ ｇｒｏｕｐ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎｓ ｃａｐｔｕｒｅｄ ｂｙ ｔｈｅ
Ｑｉｎｇ ｍｉｌｉｔａｒｙ ｔｒｏｏｐｓ ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｒｔ ｏｆ Ａｌｂａｚｉｎꎬａｎｄ ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ ｔｈｉｓ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈａｐｅｌ ａｐｐｅａｒｅｄ ｉｎ ｔｈｅ
Ｑｉｎｇ ｃａｐｉｔａｌ. Ｉｎ １７１５—１７１６ꎬｔｈｅ ｆｉｒｓｔ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎꎬｆｏｒｍｅｄ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｐｅｔｅｒ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ􀆳ｓ
ｅｄｉｃｔꎬａｒｒｉｖｅｄ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｉｔ ｗａｓ ｈｅａｄｅｄ ｂｙ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｈｉｌａｒｉｏｎ (Ｌｅｚｈａｉｓｋｙ).

Ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｗａｓ ｆｉｒｓｔ ｏｆｆｉｃｉａｌｌｙ ｒｅｃｏｒｄｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｉｎｏ￣Ｒｕｓｓｉａｎ Ｔｒｅａｔｙ ｏｆ Ｋｙａｋｈｔａ (１７２７). Ｕｎｄｅｒ Ｓａｖａ
Ｖｌａｄｉｓｌａｖｉｃｈ􀆳ｓ ｐｒｅｓｓｕｒｅ 〔 ２ 〕 ꎬｔｈｅ Ｑｉｎｇ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｃｏｎｃｅｄｅｄ ｔｏ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎｓ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｔｏ ｅｓｔａｂｌｉｓｈ ｐｅｒｍａｎｅｎｔｌｙ
ｔｈｅ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｓ ｉｔ ｗａｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ｉｎ Ａｒｔｉｃｌｅ Ｖ ｏｆ ｔｈｅ Ｔｒｅａｔｙ.

Ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｏｐｅｒａｔｅｄ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｆｏｒ ａｂｏｕｔ ｔｈｒｅｅ ｃｅｎｔｕｒｉｅｓ. Ａｐａｒｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅｉｒ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓꎬｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ
ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ􀆳ｓ ｓｔａｆｆ ｆｉｇｕｒｅｄ ｐｒｏｍｉｎｅｎｔｌｙ ｉｎ ｐｒｏｍｏｔｉｎｇ Ｓｉｎｏ￣Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｅｘｃｈａｎｇｅｓ ｉｎ ｖａｒｉｏｕｓ ｆｉｅｌｄｓ. Ｍｏｒｅ
ｒｅｍａｒｋａｂｌｙꎬｉｔ ｉｓ ｌａｒｇｅｌｙ ｏｗｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｔｈａｔ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｓｉｎｏｌｏｇｙ ｂｅｇａｎ ｔｏ ｔａｋｅ ｉｔｓ
ｓｈａｐｅ. Ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｓ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ｔｏ ｈａｖｅ ｓｅｒｖｅｄ ａｓ ａ ｍａｊｏｒ ｃｈａｎｎｅｌ ｆｏｒ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｒａｎｓｍｉｓｓｉｏｎ ｏｆ

１

〔 １ 〕
〔 ２ 〕

Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｆｏｕｒ ｐａｒｔｓ ｏｆ ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ ａｒｅ ｗｒｉｔｔｅｎ ｂｙ ＳＡＭＯＹＬＯＶꎬａｎｄ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｐａｒｔ ｉｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ｂｙ Ｐａｕｌｏｓ ＨＵＡＮＧ.
Ｃｏｕｎｔ Ｓａｖａ Ｌｕｋｉｃｈ Ｖｌａｄｉｓｌａｖｉｃｈ￣Ｒａｇｕｚｉｎｓｋｙ (１６９￣１７３８) ｗａｓ ａ ｆａｍｏｕｓ Ｒｕｓｓｉａｎ ｄｉｐｌｏｍａｔ ｉｎ ｔｈｅ ｅｍｐｌｏｙ ｏｆ Ｐｅｔｅｒ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ ａｎｄ ｈｉｓ

ｓｕｃｃｅｓｓｏｒｓ ｗｈｏ ｓｉｇｎｅｄ ｔｈｅ Ｔｒｅａｔｙ ｏｆ Ｋｙａｋｈｔａꎬｗｈｉｃｈ ｒｅｇｕｌａｔｅｄ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｍｐｉｒｅ ａｎｄ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ Ｅｍｐｉｒｅ ｕｎｔｉｌ ｔｈｅ ｍｉｄ￣１９ｔｈ
ｃｅｎｔｕｒｙ.
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ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｎｃｅｐｔｓ ａｎｄ ｉｄｅａｓ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ Ｅｍｐｉｒｅ.
Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓｓｌｏｗｌｙ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ａ ｓｍａｌｌ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｎｄ

ｉｔｓ ｓｕｂｕｒｂｓ. Ｔｈｅｙ ｅｎｄｅａｖｏｒｅｄ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｌｉｔｕｒｇｉｃａｌ ｂｏｏｋｓ ｉｎｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕ ｌａｎｇｕａｇｅｓꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ
ｔｒａｎｓｌａｔｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕ ｔｅｘｔｓ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ Ｅｍｐｉｒｅ ｉｎｔｏ Ｒｕｓｓｉａｎ. Ｍｏｒｅ ｎｏｔｉｃｅａｂｌｙꎬｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ
Ｍｉｓｓｉｏｎ ｃａｒｒｉｅｄ ｏｕｔ ｖａｒｉｏｕｓ ｄｉｐｌｏｍａｔｉｃ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔｓꎬａｎｄ ｓｉｎｃｅ １９１７ ｔｈｅｙ ｂｅｇａｎ ｔｏ ｆｏｃｕｓ ｏｎ ｔｈｅ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｃａｒｅ
ａｎｄ ｍｏｒａｌ ｓｕｐｐｏｒｔ ｏｆ ａ ｌａｒｇｅ ｇｒｏｕｐ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｅｘｉｌｅｓ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ Ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ ａｎｄ Ｃｉｖｉｌ ｗａｒ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ.

Ｎｏｗａｄａｙｓꎬｔｈｅｒｅ ｉｓ ｓｔｉｌｌ ａ ｎｅｅｄ ｔｏ ｆｕｒｔｈｅｒ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ
ｄｅｖｅｌｏｐｉｎｇｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｔｉｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｓｏｃｉｏ￣ｃｕｌｔｕｒａｌ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ. Ｎｏｗ
ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ａ ｌｏｔ ｏｆ ｂｏｏｋｓ ａｎｄ ａｒｔｉｃｌｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｐｒｅ￣ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎａｒｙ ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｈｉｓｔｏｒｙꎬｂｕｔ ｓｏｍｅ ｋｅｙ
ｉｓｓｕｅｓ ｄｅｓｅｒｖｅ ｍｏｒｅ ｓｅｒｉｏｕｓ ｓｔｕｄｙ ａｎｄ ａｎａｌｙｓｉｓ:１) ｔｈｅ ｐｌａｃｅ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ
ｅｘｃｈａｎｇｅｓ ａｎｄ ｄｉａｌｏｇｕｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ Ｃｈｉｎａꎻ２) ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｏｒｋｓ ｗｒｉｔｔｅｎ
ｂｙ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ ｐｒｏｃｅｓｓꎻ３) ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ
ｔｈｅ ｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ ｍｕｌｔｉｌａｙｅｒｅｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｉｍａｇｅｓ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ Ｃｈｉｎａ. Ｂａｓｅｄ ｏｎ ｉｎ￣ｄｅｐｔｈ
ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｉｓｓｕｅｓꎬｗｅ ｗｉｌｌ ｇｅｔ ａ ｂｅｔｔｅｒ ｓｕｍｍａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｒｏｌｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ
Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ￣Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｄｉａｌｏｇｕｅｓ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｅａｒｌｙ ｍｏｄｅｒｎ ｐｅｒｉｏｄ.

Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｈａｄ ａ ｃｌｅａｒ ｇｏａｌ ｔｏｅｎｓｕｒｅ ｍｕｔｕａｌ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ａｎｄ
ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ Ｃｈｉｎａ. １８ ｇｒｏｕｐｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｗｅｒｅ ｄｉｓｐａｔｃｈｅｄ ｔｏ Ｂｅｉｊｉｎｇ
ｉｎ ｔｈｅ ｅｉｇｈｔｅｅｎｔｈ ａｎｄ ｔｈｅ ｎｉｎｅｔｅｅｎｔｈ ｃｅｎｔｕｒｉｅｓꎬａｎｄ ｔｈｅｉｒ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｃｌｅａｒｌｙ ｓｕｇｇｅｓｔｅｄ ａ ｔｈｒｅｅ￣ｉｎ￣ｏｎｅ ｒｏｌｅ:１.
Ｐｒｅａｃｈｉｎｇ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙꎻ Ｆｕｌｆｉｌｌｉｎｇ ｄｉｐｌｏｍａｔｉｃ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｉｍｐｅｒｉａｌ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔꎻ Ｓｔｕｄｙｉｎｇ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅꎬｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒｅ ｆｏｒ ｐｒａｃｔｉｃａｌ ａｎｄ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ｐｕｒｐｏｓｅｓ. Ｔｈｅ ｄｉｒｅｃｔ ｃｏｎｔａｃｔｓ ｂｅｔｗｅｅｎ
Ｒｕｓｓｉａｎｓ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｅｒｔａｉｎｌｙ ａｌｌｏｗｅｄ ａｂｕｎｄａｎｔ ｒｏｏｍ ｆｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｒｃｅｐｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｐｅｏｐｌｅ ａｎｄ
ｃｕｌｔｕｒｅ. Ｈｏｗｅｖｅｒꎬｌａｒｇｅｌｙ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｄｉｐｌｏｍａｔｉｃ ａｎｄ ｓｃｈｏｌａｒｌｙ ｔｗｉｓｔ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｍｉｓｓｉｏｎｓꎬｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ
ｏｆｔｅｎ ｆｅｌｌ ｓｈｏｒｔ ｏｆ ｅｖａｎｇｅｌｉｃａｌ ｅｎｔｈｕｓｉａｓｍ.

Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ａｌｓｏ ｍａｄｅ ｉｔｓ ｏｗｎ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｃａｕｓｅ ｏｆ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｏｎ ｔｈｅ ２４ ｔｈ ｏｆ Ｍａｒｃｈꎬ１７０８ꎬｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅｉｇｎ ｏｆ Ｋａｎｇｘｉꎬｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
ｌａｎｇｕａｇｅ ｗａｓ ｆｏｕｎｄｅｄ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ. Ｔｈｉｓ ｗａｓ ａｐｐｒｏｖｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｉｍｐｅｒｉａｌ ｃｏｕｒｔ. Ａｔ ｔｈｅ ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｗｅｒｅ ｍｅｒｃｈａｎｔｓꎬｗｈｏ ａｒｒｉｖｅｄ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｗｉｔｈ ｔｒａｄｅ ｃａｒａｖａｎｓ. Ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｍｅｒｃｈａｎｔｓ ｌｅｆｔ ｗｉｔｈ
ｃａｒａｖａｎｓꎬｔｈｅ ｃｌａｓｓｅｓ ｓｔｏｐｐｅｄ. Ｉｎ ａ ｆｅｗ ｙｅａｒｓꎬｓｔｕｄｅｎｔｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｃｈｏｏｌ ｗｅｒｅ ｔａｕｇｈｔ ｂｙ ｓｏｍｅ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅｓ
ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ａｌｂａｚｉｎ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ. Ａ ｎｅｗ ｓｔａｇｅ ｉｎ ｔｅａｃｈｉｎｇ Ｒｕｓｓｉａｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｂｅｇａｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ａｒｒｉｖａｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ. Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｙｏｎｇｚｈｅｎｇ Ｅｍｐｅｒｏｒ􀆳ｓ (１７２３￣１７３５) ａｓｃｅｎｓｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｔｈｒｏｎｅꎬ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ａ
ｒｅｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｓｃｈｏｏｌꎬｗｈｉｃｈ ｉｎ １７１６ ｗａｓ ｒｅｎａｍｅｄ ａｓ ｔｈｅ Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ ａｔ ｔｈｅ Ｉｍｐｅｒｉａｌ
Ｃｈａｎｃｅｌｌｅｒｙ. Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｅｍｐｅｒｏｒ􀆳ｓ ｅｄｉｃｔꎬｔｗｏ ｐｒｉｅｓｔｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｗｅｒｅ ｉｎｖｉｔｅｄ ｔｏ ｔｅａｃｈ Ｒｕｓｓｉａｎ ｉｎ
ｔｈｅ ｓｃｈｏｏｌ. Ｆｒｏｍ ｔｈｅｎ ｏｎꎬｐｒｉｅｓｔｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｗｅｒｅ ａｃｔｉｖｅｌｙ ｅｎｇａｇｅｄ ｉｎ ｔｅａｃｈｉｎｇꎬａｎｄ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅｄ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｔｈｅ ｂａｓｉｃｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｌａｎｇｕａｇｅꎬｂｕｔ ａｌｓｏ ａｃｑｕａｉｎｔｅｄ ｙｏｕｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕ ｐｅｏｐｌｅ
ｗｉｔｈ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ａｎｄ ｕｓｅｆｕｌ ａｓｐｅｃｔｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｄａｉｌｙ ｌｉｆｅ. Ｉｎ ｓｏ ｄｏｉｎｇꎬｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ
ｍａｎａｇｅｄ ｔｏ ｍａｉｎｔａｉｎ ａ ｖｉｔａｌ ｃｏｍｐｏｎｅｎｔ ｆｏｒ ｔｈｅｉｒ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｄｉａｌｏｇｕｅｓ ｗｉｔｈ Ｑｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ.

Ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｈａｌｆ ｏｆ ｔｈｅ １９ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙꎬｓｏｍｅ ｍｅｍｂｅｒｓｏｆ ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｂｅｃａｍｅ ｗｅｌｌ￣
ｋｎｏｗｎ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ ａｎｄ ｍａｄｅ ｎｏｔｉｃｅａｂｌｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎｓ ｔｏ Ｒｕｓｓｉａｎ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌｓ􀆳 ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅꎬ
ｈｉｓｔｏｒｙꎬａｎｄ ｌａｎｇｕａｇｅ. Ｔｈｅｙ ａｃｔｅｄ ａｓ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅꎬａｎｄ ａｓ ｉｔｓ ｏｒｉｇｉｎａｌ ｆｏｒｅｉｇｎ ｃｈｒｏｎｉｃｌｅｒｓꎬ
ｐｒｏｍｏｔｅｄ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ ｗｈａｔ ｗａｓ ｅｓｓｅｎｔｉａｌｌｙ ａ ｎｅｗ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｍｏｄｅ ｆｏｒ ｓｏｃｉｏ￣ｃｕｌｔｕｒａｌ
ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ.

２



卷首语

Ａｍｏｎｇ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｗｈｏｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｌｙ ａｃｈｉｅｖｅｍｅｎｔｓ ｗｏｎ ｗｉｄｅ ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ
Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉａｋｉｎｆ ( Ｂｉｃｈｕｒｉｎꎬ１７７７￣１８５３)ꎬＡｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｐｙｏｔｒ (Ｋａｍｅｎｓｋｙꎬ１７６５￣１８４５)ꎬＡｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ
Ｐａｌｌａｄｉｕｓ (Ｋａｆａｒｏｖꎬ１８１７￣７８)ꎬａｎｄ Ｖａｓｉｌｙ Ｖａｓｉｌｙｅｖ (１８１８￣１９００). Ｔｈｅｙ ｓｔｕｄｉｅｄ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ Ｄｙｎａｓｔｙꎬ
Ｍａｎｃｈｕ Ａｒｍｙꎬ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｎｅｉｇｈｂｏｒｉｎｇ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓꎬ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅｌｉｇｉｏｎｓꎬ ａｎｄ ｔｈｅｙ ａｌｓｏ
ｅｎｄｅａｖｏｒｅｄ ｔｏ ｔｒａｎｓｌａｔｅ ｍａｎｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｓｏｕｒｃｅｓ ｉｎｔｏ Ｒｕｓｓｉａｎ. Ｈｏｗｅｖｅｒꎬｍａｎｙ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ
ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｍｉｓｓｉｏｎ􀆳ｓｃｌｅｒｉｃａｌ ｓｔａｆｆ ｔｈａｔ ｗｅｒｅ ａｃｔｉｖｅｌｙ ｅｎｇａｇｅｄ ｉｎ ｒｅｓｅａｒｃｈ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｗｏｒｋ ａｌｍｏｓｔ ｆａｉｌｅｄ ｔｏ
ｆｕｌｆｉｌｌ ｔｈｅｉｒ ｐａｓｔｏｒａｌ ｄｕｔｉｅｓ.

Ｏｎ ｔｈｅ ５ ｔｈ ｏｆ Ｎｏｖｅｍｂｅｒꎬ１８６３ꎬＲｕｓｓｉａｎ Ｅｍｐｅｒｏｒ Ａｌｅｘａｎｄｅｒ ＩＩ ａｐｐｒｏｖｅｄ ｔｈｅ “Ａｃｔ ｏｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ
ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ”〔 ３ 〕 . Ｕｎｄｅｒ ｔｈｉｓ ｅｄｉｃｔꎬｉｔ ｗａｓ ｓｅｐａｒａｔｅｄ ｆｒｏｍ ｄｉｐｌｏｍａｔｉｃ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ａｎｄ ａｌｌ
ｓｅｃｕｌａｒ ｐｅｒｓｏｎｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｓｔａｆｆ ( ａ ｐｈｙｓｉсｉａｎ ａｎｄ ｓｔｕｄｅｎｔｓ) ｗｅｒｅ ｔｒａｎｓｆｅｒｒｅｄ ｔｏ ｓｅｒｖｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ｄｉｐｌｏｍａｔｉｃ ｍｉｓｓｉｏｎ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｉｎ １８６１〔 ４ 〕 . Ｉｎ ｔｈｉｓ ｎｅｗ ｓｉｔｕａｔｉｏｎꎬ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｗｈｏ
ｓｅｒｖｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｃｏｕｌｄ ｆｏｃｕｓ ｏｎ ｇｕａｒｄｉａｎｓｈｉｐ ａｎｄ ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ａｌｂａｚｉｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ
ａｎｄ ｐｒｅａｃｈｅｄ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕ.

Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｙｉｈｅｔｕａｎ (Ｂｏｘｅｒ) Ｒｅｂｅｌｌｉｏｎ ｏｆ １８９８￣１９００ꎬｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｗａｓ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄꎬａｎｄ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ２００
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｗｅｒｅ ｋｉｌｌｅｄ. Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅꎬｔｈｅ ｆａｍｏｕｓ ｌｉｂｒａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｉｔｓ ａｒｃｈｉｖｅ
ｗｅｒｅｂｕｒｎｅｄ ｉｎ ａ ｆｉｒｅ. Ｔｈｅ ａｎｔｉ￣Ｗｅｓｔｅｒｎ ｕｐｒｉｓｉｎｇ ｔａｒｇｅｔｅｄ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｎｖｅｒｔｓ ｔｏ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ. Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｌｉｔｕｒｇｉｃａｌ ｃａｌｅｎｄａｒ ｆｏｒ ｔｈｅ ２４ ｔｈ ｏｆ Ｊｕｎｅ ｒｅｍｅｍｂｅｒｓ ｔｈｅ ２２２ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｗｈｏ ｗｅｒｅ ｓｌａｕｇｈｔｅｒｅｄ ｉｎ １９００ ａｓ Ｈｏｌｙ Ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａꎬｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｐｒｉｅｓｔ
Ｆａｔｈｅｒ Ｍｉｔｒｏｆａｎ (弥特若梵􀅰杨吉ꎬ１８５５￣１９００).

Ｓｉｎｃｅ １９０１ꎬｔｈｅ Ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ ＭｉｓｓｉｏｎꎬＡｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ (Ｆｉｇｕｒｏｖｓｋｙ)ꎬｈａｄ
ｂｅｅｎ ｗｏｒｋｉｎｇ ｈａｒｄ ｔｏ ｒｅｓｔｏｒｅ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｂａｐｔｉｚｅｄ ｎｅｗ ｇｒｏｕｐｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｎｔｏ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｆａｉｔｈ. Ｉｎ
１９０２ꎬｈｅ ｗａｓ ｃｏｎｓｅｃｒａｔｅｄ Ｂｉｓｈｏｐ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ ｒｅｔｕｒｎｅｄ ａｓ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔＯｒｔｈｏｄｏｘ Ｂｉｓｈｏｐ ｏｆ Ｃｈｉｎａ. Ｈｅ ｓｐｅｎｔ ａ ｌｏｔ
ｏｆ ｅｆｆｏｒｔ ｗｏｒｋｉｎｇ ｔｏ ｒｅｓｔｏｒｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ｔｈａｔ ｗｅｒｅ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ ａｎｄ ｂｕｒｎｅｄ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｂｏｘｅｒ Ｒｅｂｅｌｌｉｏｎ.
Ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｒｉｅｓｔｓ ｉｎｃｒｅａｓｅｄ. Ｂｉｓｈｏｐ Ｉｎｎｏｃｅｎｔ ｗａｓ ｖｅｒｙ ｐｅｓｓｉｍｉｓｔｉｃ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｐｏｓｓｉｂｉｌｉｔｙ ｏｆ
ｃｏｎｖｅｒｔｉｎｇ ｐｅｏｐｌｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｅｄｕｃａｔｅｄ ｓｔｒａｔａ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｏｃｉｅｔｙ ａｎｄ ｄｅｃｉｄｅｄ ｔｏ ｆｏｃｕｓ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｍｍｏｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｗｈｏ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｔｈｅ ｌｏｗｅｒ ｓｔｒａｔａ ｏｆ ｓｏｃｉｅｔｙ. Ｆｏｒ ｔｈｉｓ ｐｕｒｐｏｓｅꎬｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｓｔａｔｉｏｎｓ ｗｅｒｅ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ｔｈｅ
ｈｉｎｔｅｒｌａｎｄ.

Ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅꎬＲｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｂｅｇａｎ ｔｏ ｕｓｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｓｔｒｅｎｇｔｈｅｎ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｃｏｍｍｕｎｉｔｙ ａｎｄ ｃｒｅａｔｅ ｌｉｎｋｓ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｒｏｍ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｖｉｌｌａｇｅｓ ｎｅａｒ ｔｈｅ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｓｔａｔｉｏｎｓ.
Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｐｒｉｅｓｔ Ｍｉｋｈａｉｌ Ｍｉｎｇ ｗｒｏｔｅ ｔｈａｔ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｄｉｖｉｎｅ Ｌｉｔｕｒｇｙ ａｎｄ ｂａｐｔｉｚｉｎｇ ｉｎ Ｔｏｎｇｚｈｏｕ
ｖｉｌｌａｇｅꎬｈｅ ｏｒｇａｎｉｚｅｄ ａ ｔｒａｄｉｔｉｏｎａｌ ｈｏｌｉｄａｙ ｄｉｎｎｅｒ ｆｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｒｏｍ ｎｅｉｇｈｂｏｒｉｎｇ ｖｉｌｌａｇｅｓ〔 ５ 〕 . Ａｎｏｔｈｅｒ ｐｒｉｅｓｔꎬ
Ｍｉｋｈａｉｌ Ｔａｎｇꎬｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｉｎ ｈｉｓ ｒｅｐｏｒｔ (３１. １２. １９１５) ｔｈａｔ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｌｉｔｕｒｇｙ ｉｎ Ｙｏｎｇｐｉｎｇｆｕ ｖｉｌｌａｇｅ ( Ｚｈｉｌｉ
Ｐｒｏｖｉｎｃｅ) ｈｅ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｒｅｎｓｈｉ ｈｕｉ (认识会) ￣ａ ｍｅｅｔｉｎｇ ｗｈｅｒｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｐｅｏｐｌｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｕｒｒｏｕｎｄｉｎｇ ａｒｅａｓ
ｃｏｕｌｄ ｇｅｔ ａｃｑｕａｉｎｔｅｄ ｗｉｔｈ ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ〔 ６ 〕 .

３

〔 ３ 〕
〔 ４ 〕

〔 ５ 〕

〔 ６ 〕

“Китайский благовестник” [Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] . Ｉｓｓｕｅ ７￣８. １９１６. Ｐ. １８￣１９.
О преобразовании Пекинской миссии [Ｏ ｐｒｅｏｂｒａｚｏｖａｎｉｉ Ｐｅｋｉｎｓｋｏｙ ｍｉｓｓｉｉ ＼Ｏｎ ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ Ｐｅｋｉｎｇ Ｍｉｓｓｉｏｎ] . Ｉｎ:Странник

[Ｓｔｒａｎｎｉｋ ＼ Ｐｉｌｇｒｉｍ]. Ｉｓｓｕｅ １. Ｐ. ３３￣３４.
Священник Михаил Мин [ Ｆｒ. Ｍｉｋｈａｉｌ Ｍｉｎｇ ] . [ Ｋｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｔｓｉｙａ ｉｚ Ｔｏｎｇｚｈｏｕ ＼ Корреспонденция из Тунчжоу ]. Ｉｎ:

Китайский благовестник [Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼ Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] . Ｉｓｓｕｅ １￣２. １９１６. Ｐ. １８.
Священник Михаил Тан [Ｆｒ. Ｍｉｋｈａｉｌ Ｔａｎｇ] . Праздник в Юнпинфу [Ｆｅｓｔｉｖａｌ ｉｎ Ｙｏｎｇｐｉｎｇｆｕ] . Ｉｎ: Китайский благовестник

[Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼ Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ] . Ｉｓｓｕｅ １￣２. １９１６. Ｐ. １９.
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Ｂｙ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ １９１５ꎬｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｗｏｒｋ ｈａｄ ｂｅｅｎ ｏｒｇａｎｉｚｅｄ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ａｎｄ ｓｉｘ ｐｒｏｖｉｎｃｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａꎬａｎｄ ｔｈｅｒｅ
ｗｅｒｅ ５５８７ ｂａｐｔｉｚｅｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｉｎ ｐｏｓｓｅｓｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ:Ｔｈｅ Ａｓｓｕｍｐｔｉｏｎ Ｍｏｎａｓｔｅｒｙ ｉｎ
Ｂｅｉｊｉｎｇꎬｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｃｒｏｓｓ Ｓｋｅｔｅ ｉｎ Ｘｉｓｈａｎ ｍｏｕｎｔａｉｎｓ ｎｅａｒ Ｂｅｉｊｉｎｇꎬ ｔｈｅ ｍｅｔｏｃｈｉｏｎｓ ｉｎ Ｈａｒｂｉｎꎬ Ｄａｌｉａｎ ａｎｄ
Ｍａｎｚｈｏｕｌｉꎬｎｉｎｅｔｅｅｎ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ａｃｒｏｓｓ ｔｈｅ ｃｉｔｉｅｓ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ ( ｆｏｕｒ )ꎬ Ｓｈａｎｇｈａｉꎬ Ｔｉａｎｊｉｎꎬ Ｈａｎｋｏｕꎬ Ｈａｒｂｉｎꎬ
ＢｅｉｄａｉｈｅꎬＹｕｎｐｉｎｆｕꎬＤｕｎｄｉｎ􀆳ａｎ ｖｉｌｌａｇｅꎬｅｔｃ. ꎬｔｈｒｅｅ ｃｈａｐｅｌｓꎬｆｉｖｅ ｃｅｍｅｔｅｒｉｅｓꎬ３２ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｓｔａｔｉｏｎｓ (１４ ￣ ｉｎ
ｔｈｅ ｐｒｏｖｉｎｃｅ ｏｆ Ｚｈｉｌｉꎬ１２ ￣ ｉｎ Ｈｕｂｅｉꎬ４￣ｉｎ Ｈｅｎａｎꎬ１ ￣ ｉｎ Ｊｉａｎｇｓｕ ａｎｄ １￣ｉｎ Ｉｎｎｅｒ Ｍｏｎｇｏｌｉａ)ꎬｏｎｅ ｓｅｍｉｎａｒｙ ｉｎ
Ｂｅｉｊｉｎｇꎬｓｅｖｅｎｔｅｅｎ ｍａｌｅ ａｎｄ ｔｈｒｅｅ ｆｅｍａｌｅ ｓｃｈｏｏｌｓꎬａｎｄ ａｌｓｏ ａ ｐｏｏｒｈｏｕｓｅ ｎｅａｒ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｆｏｒ １０４ ｐｅｏｐｌｅ〔 ７ 〕 .

Ｓｏｖｉｅｔ ｈｉｓｔｏｒｉａｎｓ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｏｆ ａｔｈｅｉｓｔ ｒｕｌｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｏｖｉｅｔ Ｕｎｉｏｎ ｄｉｄ ｎｏｔ ｗｒｉｔｅ ａｎｙｔｈｉｎｇ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ
ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍｅｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎꎬｆｏｃｕｓｉｎｇ ｔｈｅｉｒ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｎ
ｓｉｎｏｌｏｇｉｃａｌ ｗｏｒｋｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｓｔａｆｆ ａｎｄ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｓｓｏｃｉａｔｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ. Ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒａｒｙꎬＲｕｓｓｉａｎ
ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ ｓｉｎｃｅ １９９１ ｈａｖｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｗｏｒｋｓ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅｙ ｖｅｒｙ ｈｉｇｈｌｙ ａｐｐｒｅｃｉａｔｅｄ ａｌｌ ａｓｐｅｃｔｓ ｏｆ
ｔｈｅ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｓｔａｆｆ〔 ８ 〕 .

Ｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ

Ｓｉｎｃｅ １９１７ꎬＲｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｂｅｇａｎ ｔｏ ｆｏｃｕｓ ｏｎ ｔｈｅ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｃａｒｅ ａｎｄ ｍｏｒａｌ
ｓｕｐｐｏｒｔ ｏｆ ａ ｌａｒｇｅ ｇｒｏｕｐ ｏｆ ｒｅｆｕｇｅｅｓ ｆｒｏｍ Ｓｏｖｉｅｔ Ｒｕｓｓｉａ. Ｂｙ １９４９ꎬｐａｒｉｓｈｉｏｎｅｒｓ ｉｎｃｌｕｄｅｄ ｎｏｔ ｏｎｌｙ Ｒｕｓｓｉａｎｓꎬｂｕｔ
ａｌｓｏ ａｐｐｒｏｘｉｍａｔｅｌｙ １０. ０００ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｎｖｅｒｔｓ.

Ｉｎ １９４４ꎬｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｊａｐａｎｅｓｅ ｏｃｃｕｐａｔｉｏｎꎬＢｉｓｈｏｐ Ｖｉｃｔｏｒ (Ｓｖｙａｔｉｎ)ꎬｗｈｏ ｓｔａｙｅｄ ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ ｉｎ Ｈａｒｂｉｎ ｉｎ
ｔｈｅ ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ｐｕｐｐｅｔ ｓｔａｔｅ ｏｆ Ｍａｎｃｈｕｋｕｏꎬ ａｐｐｅａｌｅｄ ｔｏ ｔｈｅ Ｍｏｓｃｏｗ Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅ ｗｉｔｈ ａ ｒｅｑｕｅｓｔ ｆｏｒ
ｒｅｕｎｉｆｉｃａｔｉｏｎꎬｂｕｔ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｎｏ ｒｅｓｐｏｎｓｅ. Ｉｎ Ｊｕｌｙ １９４５ꎬａｎ Ｅｐｉｓｃｏｐａｌ ｍｅｅｔｉｎｇ ｉｎ Ｈａｒｂｉｎ ｄｅｃｉｄｅｄ ｔｏ ａｓｋ ｔｈｅ
Ｐａｔｒｉａｒｃｈ ｏｆ Ｍｏｓｃｏｗ ａｎｄ Ａｌｌ Ｒｕｓｓｉａ Ａｌｅｘｙ Ｉ ( Ｓｉｍａｎｓｋｙ) ｔｏ ｒｅｔｕｒｎ ｔｏ ｔｈｅ ｊｕｒｉｓｄｉｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｏｓｃｏｗ
Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅ. Ｒｅｕｎｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｗａｓ ｈｅｌｄ ｏｎ ｔｈｅ ２７ ｔｈ ｏｆ Ｄｅｃｅｍｂｅｒꎬ１９４５. Ｉｎ １９４６ꎬｔｈｅ Ｅａｓｔ Ａｓｉａｎ Ｅｘａｒｃｈａｔｅ ｗａｓ
ｆｏｒｍｅｄ ａｎｄ ｉｎｃｌｕｄｅｄ ＢｅｉｊｉｎｇꎬＨａｒｂｉｎꎬＳｈａｎｇｈａｉꎬＴｉａｎｊｉｎ ａｎｄ Ｘｉｎｊｉａｎｇ ｄｉｏｃｅｓｅｓ.

Ｔｈｅｎꎬｉｎ １９４６ꎬＢｉｓｈｏｐ Ｉｏａｎｎ (Ｊｏｈｎ) ｏｆ Ｓｈａｎｇｈａｉ (Ｍａｘｉｍｏｖｉｔｃｈ) ｒｅｓｔｏｒｅｄ ｃｏｍｍｕｎｉｏｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｕｔｓｉｄｅ Ｒｕｓｓｉａ. Ｈｉｓ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｌｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｃｒｅａｔｉｏｎ ｏｆ ｐａｒａｌｌｅｌ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓꎬ ａｎｄ ｉｎ Ｓｈａｎｇｈａｉ
ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｗｅｒｅ ｂｒｏｋｅｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｃｅｎｔｅｒ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ. Ｈｏｗｅｖｅｒꎬａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｃｏｍｍｕｎｉｓｔ ｖｉｃｔｏｒｙ ｉｎ
ｔｈｅ ｃｉｖｉｌ ｗａｒ ｉｎ １９４９ꎬ Ａｒｃｈｂｉｓｈｏｐ Ｉｏａｎｎ ( ｌａｔｅｒ ｇｌｏｒｉｆｉｅｄ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｓａｉｎｔｓ ) ｗａｓ ｆｏｒｃｅｄ ｔｏ ｌｅａｖｅ ｗｉｔｈ
ｈｉｓｃｏｎｇｒｅｇａｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｌｅｒｇｙ ｔｏ ｔｈｅ Ｐｈｉｌｉｐｐｉｎｅｓꎬａｎｄ ｔｈｅｎ￣ｔｏ ｔｈｅ Ｕｎｉｔｅｄ Ｓｔａｔｅｓꎬｗｈｅｒｅ ｈｅ ｂｅｃａｍｅ Ａｒｃｈｂｉｓｈｏｐ ｏｆ
Ｓａｎ Ｆｒａｎｃｉｓｃｏ. Ａ ｌａｒｇｅ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｅｐａｒｃｈｉａｌ ｐｒｏｐｅｒｔｙ ｗａｓ ｅｘｐｏｒｔｅｄꎬ ａｎｄ ｍａｎｙ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ａｎｄ
ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ Ｃｏｕｎｃｉｌ ｗｅｒｅ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ.

Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｃｏｍｍｕｎｉｓｔ Ｐａｒｔｙ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｃａｍｅ ｉｎｔｏ ｐｏｗｅｒ ｉｎ Ｍａｉｎｌａｎｄ Ｃｈｉｎａꎬｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｅｍｉｇｒａｎｔｓ
ｗｅｎｔ ａｗａｙ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎａꎬ ａｎｄ ｓｏ ｔｈｅ Ｍｏｓｃｏｗ Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅ ｈｅａｄｅｄ ｔｈｅ ｃｒｅａｔｉｏｎ ｏｆ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ ｗｈｅｒｅ ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｂｉｓｈｏｐｓ ｗｏｕｌｄ ａｌｓｏ ｂｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｐｅｒｉｏｄ
ｆｒｏｍ １９５１ ｔｏ １９５３ꎬ３１０ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｅｒｅ ｂａｐｔｉｚｅｄ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ. Ｉｎ １９５０ꎬａｔ ｔｈｅ Ｔｒｉｎｉｔｙ Ｌａｖｒａ ｏｆ Ｓｔ. Ｓｅｒｇｉｕｓ ( ｔｈｅ
ｍｏｓｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｏｎａｓｔｅｒｙ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｃｅｎｔｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｓｉｔｕａｔｅｄ ｎｅａｒ

４

〔 ７ 〕

〔 ８ 〕

Отчет о состоянии Пекинской Духовной Миссии в １９１５ году. [Ｏｔｃｈｅｔ ｏ ｓｏｓｔｏｙａｎｉｉ Ｐｅｋｉｎｓｋｏｙ Ｄｕｋｈｏｖｎｏｙ Ｍｉｓｓｉｉ ｖ １９１５ ｇｏｄｕ ＼
Ｒｅｐｏｒｔ ｏｎ ｔｈｅ ｓｔａｔｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ １９１５ ] . Ｉｎ:Китайский благовестник [ Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ ＼ Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ
Ｎｅｗｓ] . Ｉｓｓｕｅ １￣２. １９１６. Ｐ. ２０￣２１.

Православие на Дальнем Востоке. СПб. ꎬ１９９３ꎻ[Ｐｒａｖｏｓｌａｖｉｅ ｎａ Ｄａｌ􀆳ｎｅｍ Ｖｏｓｔｏｋｅ. Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬ１９９３. ＼ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ
Ｅａｓｔ. Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬ１９９３] .



卷首语

Ｍｏｓｃｏｗ)ꎬＰａｔｒｉａｒｃｈ ｏｆ Ｍｏｓｃｏｗ ａｎｄ Ａｌｌ Ｒｕｓｓｉａ Ａｌｅｘｙ Ｉ ( Ｓｉｍａｎｓｋｙ) ｃｏｎｓｅｃｒａｔｅｄ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｉｓｈｏｐ￣
Ｆｅｏｄｏｒ Ｄｕ Ｒｕｎｃｈｅｎꎬｗｈｏ ｄｅｓｃｅｎｄｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅａｎｃｉｅｎｔ Ａｌｂａｚｉｎｉａｎ ｆａｍｉｌｙ ｏｆ Ｄｕ Ｂｉｎｉｎ〔 ９ 〕 . Ｍａｎｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｗｅｒｅ
ａｌｓｏ ｏｒｄａｉｎｅｄ ａｓ ｐｒｉｅｓｔｓ ａｎｄ ｄｅａｃｏｎｓ. Ａｒｃｈｂｉｓｈｏｐ Ｖｉｃｔｏｒ ｈａｄ ｎｏ ｄｏｕｂｔ ｔｈａｔ ｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｗｏｒｋ ｗｏｕｌｄ
ｒｅｑｕｉｒｅ ａｎ ａｐｐｅａｒａｎｃｅ ｏｆ ａ ｓｅｃｏｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｉｓｈｏｐ. Ｉｎ ｈｉｓ ｒｅｐｏｒｔ ｔｏ ｔｈｅ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ Ａｌｅｘｙ Ｉ ｏｎ Ｆｅｂｒｕａｒｙ １６ꎬ
１９５１ꎬｈｅ ｓｕｇｇｅｓｔｅｄ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｖａｓｉｌｙ ( Ｓｈｕａｎｇ)ꎬｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ􀆳ｓ ｃｏｎｆｅｓｓｏｒꎬｔｏ ｂｅ ｃｏｎｓｅｃｒａｔｅｄ ａｓ ｔｈｅ ｎｅｗ
ｂｉｓｈｏｐ.

Ｂｙ １９５１ꎬａｌｌ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎｓ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｏｆｆｉｃｉａｌ “ｐａｔｒｉｏｔｉｃ ｕｎｉｏｎｓ”ꎬｗｈｉｃｈ ｉｎｃｌｕｄｅｄ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ ｏｎｌｙꎬａｎｄ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｎｅｗ ｌａｗ ｄｉｄ ｎｏｔ ｈａｖｅ ｔｏ ｂｅ ｃｏｎｔｒｏｌｌｅｄ ｆｒｏｍ ａｂｒｏａｄ. Ｈｏｗｅｖｅｒꎬ
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ ｃｏｕｌｄ ｎｏｔ ｄｏ ｔｈｅ ｓａｍｅ:Ｂｉｓｈｏｐ Ｓｉｍｅｏｎ (Ｄｕ) ｈａｄ ｎｏｔ ｆｕｌｌ ｐｏｗｅｒꎬａｎｄ Ａｒｃｈｂｉｓｈｏｐ
Ｖｉｃｔｏｒ (Ｓｖｙａｔｉｎ) ｗａｓ ａ ｆｏｒｅｉｇｎｅｒ. Ｏｎ ｔｈｅ ３０ ｔｈ ｏｆ Ｊｕｌｙꎬ１９５４ꎬｔｈｅ Ｈｏｌｙ Ｓｙｎｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ
ｄｅｃｉｄｅｄ ｔｏ ａｂｏｌｉｓｈ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｄｏｎａｔｅｄ ｉｔｓ ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ ｔｏ ｔｈｅ Ｓｏｖｉｅｔ Ｅｍｂａｓｓｙ
ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ.

Ｉｎ Ｍａｙ １９５６ꎬＡｒｃｈｂｉｓｈｏｐ Ｖｉｃｔｏｒ (Ｓｖｙａｔｉｎ) ｈａｄ ｔｏ ｍｏｖｅ ｔｏ ｔｈｅ ＵＳＳＲꎬｗｈｅｒｅ ｈｅ ｓｅｒｖｅｄ ａｓ Ａｒｃｈｂｉｓｈｏｐ ｏｆ
Ｋｒａｓｎｏｄａｒ ａｎｄ Ｋｕｂａｎꎬａｎｄ ｉｎ １９６１ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｔｈｅ ｒａｎｋ ｏｆ Ｍｉｔｒｏｐｏｌｉｔａｎ. Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ａｇｒｅｅｄ ｔｏ ｔｈｅ
ａｐｐｏｉｎｔｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬ ａ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｉｔｉｚｅｎ￣ａ ｃｌｅｒｉｃ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ
ＡｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅꎬＶａｓｉｌｙ (Ｓｈｕａｎｇ). Ｔｈａｔ ｓａｍｅ ｙｅａｒꎬｏｎ Ｎｏｖｅｍｂｅｒ ２３ꎬｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｈｕｒｃｈ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ
ｓｔａｔｕｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｍｏｓｃｏｗ Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅ.

“Ｄｒａｆｔ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬ” ｗａｓ ａｐｐｒｏｖｅｄ ａｎｄ ｓｉｇｎｅｄ ｏｎ ｔｈａｔ ｄａｙ ｂｙ
Ｈｉｓ Ｈｏｌｉｎｅｓｓ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ Ａｌｅｘｙꎬａｎｄ ｉｎｃｌｕｄｅｄ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｉｔｅｍｓ:１) Ｉｎ ｖｉｅｗ ｏｆ ｔｈｅ ｃｌｏｓｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｅａｓｔ Ａｓｉａｎ
Ｅｘａｒｃｈａｔｅꎬｔｈｅ Ｍｏｓｃｏｗ Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅ ｇｒａｎｔｓ ａｕｔｏｎｏｍｙ ｔｏ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ Ｃｈｉｎａꎻ２) Ｔｈｅ Ｍｏｓｃｏｗ
Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅ ａｐｐｒｏｖｅｓ (ｉｎ ｔｈｅ ａｂｓｅｎｃｅ ｏｆ ｃａｎｏｎｉｃａｌ ｏｂｓｔａｃｌｅｓ) ｔｈｅ ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｃｈｕｒｃｈ ａｆｔｅｒ ｈｉｓ ｅｌｅｃｔｉｏｎ ｂｙ ｔｈｉｓ Ｃｈｕｒｃｈꎻ３) Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｒｅｃｅｉｖｅｓ Ｈｏｌｙ Ｃｈｒｉｓｍ
ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬｏｆｆｅｒｓ Ｈｉｓ Ｈｏｌｉｎｅｓｓ ｔｈｅ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ ｏｆ Ｍｏｓｃｏｗ ａｎｄ Ａｌｌ Ｒｕｓｓｉａ ｉｎ ｗｏｒｓｈｉｐ
ａｎｄ ｔａｋｅｓ ｐａｒｔ ｉｎ Ｌｏｃａｌ Ｃｏｕｎｃｉｌｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅｉｒ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅｓꎻ４) Ｉｎ ｉｔｓ
ｉｎｔｅｒｎａｌ ａｆｆａｉｒｓ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｈａｓ ｆｕｌｌ ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｃｅ”〔１０〕 .

Ｏｎ Ｍａｙ ３０ꎬ１９５７ꎬｉｎ Ｍｏｓｃｏｗꎬｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｂｉｓｈｏｐ ｗａｓ ｃｏｎｓｅｃｒａｔｅｄ ａｎｄ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｃｉｔｉｚｅｎ Ａｒｃｈｉｍａｎｄｒｉｔｅ Ｖａｓｉｌｙ (Ｓｈｕａｎｇ) ｂｅｃａｍｅ Ｂｉｓｈｏｐ ｏｆ Ｂｅｉｊｉｎｇ. Ｂｙ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ
ｈａｄ ｒｅａｃｈｅｄ ｉｔｓ ｇｒｅａｔｅｓｔ ｎｕｍｂｅｒｓ. Ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ １００. ０００ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｎｔｓ ｉｎ Ｎｏｒｔｈ￣Ｅａｓｔｅｒｎ Ｃｈｉｎａ
ａｌｏｎｅꎬｗｉｔｈ ２００ ｐｒｉｅｓｔｓ ｉｎ ６０ ｐａｒｉｓｈｅｓꎬｓｅｖｅｒａｌ ｍｏｎａｓｔｅｒｉｅｓ ａｎｄ ａ ｓｅｍｉｎａｒｙ. Ｉｎ ｏｔｈｅｒ ｐａｒｔｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａꎬｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ
２００. ０００ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ａｎｄ １５０ ｐａｒｉｓｈｅｓ.

Ｕｎｆｏｒｔｕｎａｔｅｌｙꎬｍａｎｙ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ｗｅｒｅ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ “ Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ” ( ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｆａｍｏｕｓ ｏｆ
ｔｈｅｍ ｗａｓ Ｓｔ. Ｎｉｃｈｏｌａｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃａｔｈｅｄｒａｌ ｉｎ ｔｈｅ ｃｅｎｔｅｒ ｏｆ Ｈａｒｂｉｎ)ꎬａｎｄ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ
ｗａｓ ｓｈａｒｐｌｙ ｒｅｄｕｃｅｄ. Ｉｎ ｔｈｅ ｌａｔｅ １９６０ｓꎬｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｐｒａｃｔｉｃａｌｌｙ ｃｅａｓｅｄ ｔｏ ｅｘｉｓｔ
ａｎｄ ｈａｓ ｎｏｔ ｆｕｌｌｙ ｒｅｃｏｖｅｒｅｄ ｕｐ ｕｎｔｉｌ ｎｏｗ.

Ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｔｒａｇｉｃ ｅｖｅｎｔｓ ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ ｔｏｏｋ ｐｌａｃｅ ｉｎ Ｈａｒｂｉｎꎬｗｈｅｒｅ ｍａｎｙ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ ｌｉｖｅｄ. Ｇｒｏｕｐｓ ｏｆ
ｈｏｎｇｗｅｉｂｉｎｇ ｂｕｒｎｔ ａｌｌ ｉｃｏｎｓ ｏｆ Ｓｔ. Ｎｉｃｈｏｌａｓ Ｃａｔｈｅｄｒａｌꎬｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ａ ｇｒｅａｔ ｒｅｌｉｃ ｏｆ ｔｈｅ ｃｉｔｙ￣ｔｈｅ ｗｏｎｄｅｒ￣ｗｏｒｋｉｎｇ
ｉｍａｇｅ ｏｆ Ｓａｉｎｔ Ｎｉｃｈｏｌａｓꎬｗｈｉｃｈ ｅａｒｌｉｅｒ ｗａｓ ａｔ ａ ｃｉｔｙ ｓｔａｔｉｏｎ. Ｉｃｏｎｓ ｏｆ Ｓａｉｎｔ Ａｌｅｘｉｓ ａｎｄ Ｏｕｒ Ｌａｄｙ ｏｆ Ｉｖｅｒｏｎ

５

〔 ９ 〕
〔１０〕

Ｏｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｉｓ ｆａｍｉｌｙ ｓｅｅ ｔｈｅ ｂｏｏｋ:杜碧宁 在中国 Ｄｕ Ｂｉｎｉｎｇ ｚａｉ Ｚｈｏｎｇｇｕｏ [Ｄｕ Ｂｉｎｉｎｇ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｐｒｉｖａｔｅ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ] .
Священник Дионисий Поздняев [ Ｆｒ. Ｄｉｏｎｉｓｉｙ Ｐｏｚｄｎｙａｙｅｖ] . Православие в Китае ( １９００￣１９９７ ) . Ｍ. ꎬ １９９８. Ｃ. １７０￣１７１.

[Ｐｒａｖｏｓｌａｖｉｙｅ ｖ Ｋｉｔａｙｅ (１９００￣１９９７) ＼ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｍｏｓｃｏｗꎬ１９９８. Ｐ. １７０￣１７１] .
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ｔｅｍｐｌｅｓ ｗｅｒｅ ａｌｓｏ ｂｕｒｎｔ. Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｒｅｅ ｄａｙｓ ｏｆ ｉｃｏｎ ｂｕｒｎｉｎｇꎬ “ Ｒｅｄ ｇｕａｒｄｓ” ｒａｎｄｏｍｌｙ ｒｕｎｇ ｔｈｅ ｂｅｌｌｓ ｏｆ
ｔｅｍｐｌｅｓ. Ｉｎ ｓｏｍｅ ｐａｒｋｓ ａｎｄ ｗｏｒｋｉｎｇ ｃｌｕｂｓ ｉｃｏｎｓ ｗｅｒｅ ｄｉｓｐｌａｙｅｄ ｆｏｒ ｐｕｂｌｉｃ ｄｅｓｅｃｒａｔｉｏｎ. Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｃｌｏｓｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ
Ｃｈｕｒｃｈ ｄｅｄｉｃａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ Ｏｕｒ Ｌａｄｙ ｏｆ Ｉｖｅｒｏｎ ｉｎ Ｈａｒｂｉｎꎬａ ｓｅｗｉｎｇ ｗｏｒｋｓｈｏｐ ｗａｓ ａｒｒａｎｇｅｄ ｔｈｅｒｅ. Ｔｈｅ Ｓｔ. Ｓｏｆｉａ
ｔｅｍｐｌｅ ｗａｓ ｔｒａｎｓｆｏｒｍｅｄ ｉｎｔｏ ａ ｗｏｒｋｉｎｇ ｈｏｓｔｅｌ. Ｓｔ. Ａｌｅｋｘｉｓ ｔｅｍｐｌｅ ｗａｓ ｒｅｍｏｄｅｌｅｄ ｉｎｔｏ ａ ｄｉｎｉｎｇ ｒｏｏｍ ａｎｄ ａ
ｇｒｏｃｅｒｙ ｗａｒｅｈｏｕｓｅ. Ａｌｌ ｔｅｍｐｌｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ￣Ｅａｓｔｅｒｎ ｒａｉｌｒｏａｄ ｌｉｎｅ ｗｅｒｅ ｃｌｏｓｅｄ. “ Ｉｎ ｔｈｏｓｅ ｄａｙｓ ｔｈｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｌｅｒｇｙ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ａｌｓｏ. Ｐｒｉｅｓｔｓ ｗｅｒｅ ｃｌｏｔｈｅｄ ｉｎ ｃｌｏｗｎ􀆳ｓ ｄｒｅｓｓｉｎｇ ｇｏｗｎｓꎬｔｈｅｉｒ ｆａｃｅｓ ｓｍｅａｒｅｄ ｗｉｔｈ ｓｏｏｔꎬ
ｈａｎｇｅｄ ｗｉｔｈ ｐｏｓｔｅｒｓ ｗｉｔｈ ｂｌａｓｐｈｅｍｏｕｓ ｉｎｓｃｒｉｐｔｉｏｎｓꎬ ｇａｖｅ ｃｒｏｓｓｅｓｉｎ ｔｈｅｉｒ ｈａｎｄｓ ａｎｄ ｉｎ ｓｕｃｈ ａｔｔｉｒｅ ｌｅｄ ｏｎ
ｓｔｒｅｅｔｓ. Ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｂｅａｔｅｎꎻｔｈｅ ｃｒｏｗｄ ｗａｓ ｒｅｖｉｌｉｎｇ ｔｈｅｍꎬｍｏｃｋｉｎｇ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｒｅｌｉｃｓ”〔１１〕 .

Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｓｔａｒｔ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｃｏｎｏｍｉｃ ａｎｄ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｒｅｆｏｒｍｓ (“ Ｒｅｆｏｒｍ ａｎｄ Ｏｐｅｎｉｎｇ￣Ｕｐ Ｐｏｌｉｃｙ”)ꎬ ｔｈｅ
ｏｆｆｉｃｉａｌ ａｔｔｉｔｕｄｅ ｔｏｗａｒｄｓ ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ ｃｈａｎｇｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅ ｂｅｔｔｅｒ. Ｉｎ １９８３ꎬ ｔｈｅ Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｘｉｎｊｉａｎｇ Ｕｙｇｕｒ
Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｒｅｇｉｏｎ ｏｆｆｉｃｉａｌｌｙ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｏｆ ｔｈｅ “Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｎｏｒｉｔｙ” ( ｉ. ｅ. ꎬｔｅｎ ｔｈｏｕｓａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｃｉｔｉｚｅｎｓ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｎａｔｉｏｎａｌｉｔｙ ｗｈｏ ｌｉｖｅｄ ｔｈｅｒｅ) ｔｏ ｃｅｌｅｂｒａｔｅ Ｃｈｒｉｓｔｍａｓ ａｎｄ Ｅａｓｔｅｒꎬａｎｄ ｄｅｃｌａｒｅｄ ｔｈｅｓｅ ｄａｙｓ ｆｏｒ
ｔｈｅｍ ａｓ ｅｘｃｌｕｄｅｄ ｄａｙｓ.

Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎａ

Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｓｏｕｒｃｅｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ａｂｏｕｔ １５ ｔｈｏｕｓａｎｄ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ ｉｎｔｏｄａｙ Ｃｈｉｎａ〔１２〕 ꎬ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｎｕｍｂｅｒ ｉｓ ｇｒｏｗｉｎｇ ｂｏｔｈ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｉｎｃｒｅａｓｉｎｇ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ
ｐｅｒｍａｎｅｎｔ ｏｒ ｌｏｎｇ￣ｔｅｒｍ ｒｅｓｉｄｅｎｔ ａｌｉｅｎｓꎬａｎｄ ｔｏ ｇｒｏｗｉｎｇ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｉｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅꎬ
ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ􀆳ｓ ｒｅｖｉｖａｌ ｉｓ ｑｕｉｔｅ ａｃｕｔｅ.

Ｓｏｍｅ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｓｏｕｒｃｅｓ ｅｖｅｎ ｓａｙ ｔｈａｔꎬ “ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｃｕｒｒｅｎｔｌｙ ２０ ｔｈｏｕｓａｎｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｉｎ
Ｃｈｉｎａ”〔１３〕 . Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅꎬＣｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｉｎｄｉｃａｔｅ ｍｕｃｈ ｓｍａｌｌｅｒ ｎｕｍｂｅｒｓ. Ｉｎ ２０１０ꎬ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ
Ｗｏｒｌｄ Ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ (世界宗教研究所) ａｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ａ ｓｔｕｄｙ ｉｎ
Ｈｅｉｌｏｎｇｊｉａｎｇ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ ａｎｄ ｔｈｅ Ｉｎｎｅｒ Ｍｏｎｇｏｌｉａ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｒｅｇｉｏｎ ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ. Ｓｏｍｅ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ｏｆ ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ ｗｅｒｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ２０１２ ｉｎ ｔｈｅ ｊｏｕｒｎａｌ “Ｗｏｒｌｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ
ｃｕｌｔｕｒｅ” (世界宗教文化). Ｂａｓｅｄ ｏｎ ｓｉｍｉｌａｒ ｃａｌｃｕｌａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｘｉｎｊｉａｎｇ Ｕｉｇｈｕｒ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｒｅｇｉｏｎ ｗｈｅｒｅꎬ
ｏｎ ｔｈｅ ｂａｓｉｓ ｏｆ ｐｒｅｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄ ｃｒｉｔｅｒｉａꎬ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｃｏｕｎｔｅｄ ｎｏｔ ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｏｎｅ ｔｈｏｕｓａｎｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｂｅｌｉｅｖｅｒｓꎬＴａｎｇ Ｘｉａｏｆｅｎｇ ｓａｉｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｏｔａｌ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｓｕｂｓｔａｎｔｉａｌｌｙ ｌｅｓｓ ｔｈａｎ １５
ｔｈｏｕｓａｎｄ ｐｅｏｐｌｅ〔１４〕 . Ｈｅ ｃｏｎｓｉｄｅｒｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｉｎｆｌａｔｅｄ ｆｉｇｕｒｅｓ ａｒｅ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ａｌｌ ｔｈｅ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅｓ ｏｆ ｔｈｅ
“Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｎｏｒｉｔｙ” (ｅｖｅｎ ｔｈｅ ｎｏｎ￣ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ) ａｒｅ ｅｑｕａｔｅｄ ｔｏ ｂｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘꎬｂｕｔ ｈｅ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ａｇｒｅｅ ｗｉｔｈ ｔｈｉｓ.
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｉｎｖｏｌｖｅｄ ｉｎ ｔｈｉｓ ｉｓｓｕｅ ｄｏｎ􀆳ｔ ａｐｐｌｙ ｐｒｅｃｉｓｅ ｍｅｔｈｏｄｏｌｏｇｙ ｔｏ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ. Ｔｈｅｙ ｄｏｎ􀆳ｔ ｔａｋｅ ｉｎｔｏ
ａｃｃｏｕｎｔ ｔｈｅ ｓｅｌｆ￣ｉｄｅｎｔｉｔｙ ｏｆ ｒｅｓｐｏｎｄｅｎｔｓꎬａｎｄ ｏｆｆｅｒ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ (ｖｅｒｙ ｓｔｒｉｃｔ) ｃｒｉｔｅｒｉａ.

Ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅꎬｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ａｒｅ ｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｎ ｔｈｅ
ｏｖｅｒａｌｌ ｃｏｎｔｅｘｔ ｏｆ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｒｕｓｓｉａｎ￣Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｄｏｎ􀆳ｔ ｗａｎｔ ｓｕｃｈ ａ “ ｓｍａｌｌ ” ( ｆｒｏｍ ｔｈｅｉｒ

６

〔１１〕
〔１２〕
〔１３〕

〔１４〕

Ｉｂｉｄ. Ｐ. ２１０.
ｈｔｔｐ: / / ｗｗｗ. ａｓｉａｎｅｗｓ. ｉｔ / ｎｅｗｓ￣ｅｎ / Ｐａｔｒｉａｒｃｈ￣Ｋｉｒｉｌｌ￣ｓｔａｒｔｓ￣Ｃｈｉｎａ￣ｖｉｓｉｔ￣ｔｏｄａｙ￣２７８８４. ｈｔｍｌ
ｈｔｔｐ: / / ｖａｔｉｃａｎｉｎｓｉｄｅｒ. ｌａｓｔａｍｐａ. ｉｔ / ｅｎ / ｗｏｒｌｄ￣ｎｅｗｓ / ｄｅｔａｉｌ / ａｒｔｉｃｏｌｏ / ｃｉｎａ￣ｃｈｉｎａ￣ｃｉｎａ￣ｃｈｉｅｓａ￣ｃｈｕｒｃｈ￣ｉｇｌｅｓｉａ￣ｏｒｔｏｄｏｓｓｉａ￣ｏｒｔｏｄｈｏｘｙ￣

２４７４９ / .
唐晓峰 ＴＡＮＧ Ｘｉａｏｆｅｎｇ ２０１２:“从宗教传播要素看东正教在中国的传播 Ｃｏｎｇ Ｚｏｎｇｊｏａｏ ｃｈｕａｎｂｏ ｙａｏｓｕ ｋａｎ Ｄｏｎｇｚｈｅｎｇｊｉａｏ ｚａｉ

Ｚｈｏｎｇｇｕｏ ｄｅ ｃｈｕａｎｂｏ” [Ｔｈｅ Ｓｐｒｅａｄｉｎｇ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｎ ｔｈｅ Ｌｉｇｈｔ ｏｆ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｓｐｒｅａｄｉｎｇ Ｋｅｙ Ｅｌｅｍｅｎｔｓ] ｉｎ 世界宗教文化 Ｓｈｉｊｉｅ
ｚｏｎｇｊｉａｏ ｗｅｎｈｕａ [Ｗｏｒｌｄ􀆳ｓ Ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ ａｎｄ ＣＵｌｔｕｒｅｓ]ꎬ ２０１２ꎬ Ｖｏｌｕｍｅ ６ꎬ３１￣３２.



卷首语

ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ) ｐｒｏｂｌｅｍ ｔｈａｔ ｃｏｕｌｄ ｃｒｅａｔｅ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｂｉｌａｔｅｒａｌ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ. Ｉｎ ｔｈｉｓ ｒｅｇａｒｄꎬｔｈｅｙ ａｒｅ ｗｉｌｌｉｎｇ
ｔｏ ｍａｋｅ ｍｉｎｏｒ ｃｏｎｃｅｓｓｉｏｎｓ.

Ｉｎ ｔｈｉｓ ｃｏｎｎｅｃｔｉｏｎꎬ ｉｔ􀆳ｓ ｖｅｒｙ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｃｏｎｔａｃｔｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｈｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ＣｈｕｒｃｈＰａｔｒｉａｒｃｈ Ｋｉｒｉｌｌ ｏｆ Ｍｏｓｃｏｗ ａｎｄ Ａｌｌ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｅａｄｅｒｓ ｈａｖｅ ｂｅｃｏｍｅ ｒｅｇｕｌａｒ ｄｕｒｉｎｇ
ｌａｓｔ ｆｅｗ ｙｅａｒｓ.

Ｐａｔｒｉａｒｃｈ Ｋｉｒｉｌｌ ｐａｉｄ ｈｉｓ ｆｉｒｓｔ ｖｉｓｉｔ ｔｏ Ｃｈｉｎａ ｉｎ ２０１３. Ｏｎ Ｍａｙ １０ꎬｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｄａｙ ｏｆ ｈｉｓ ｖｉｓｉｔꎬｈｅ ｍｅｔ ｉｎ
Ｂｅｉｊｉｎｇ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｃｈａｉｒｍａｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ Ｘｉ Ｊｉｎｐｉｎｇꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｗｉｔｈ Ｗａｎｇ Ｚｕｏａｎꎬｄｉｒｅｃｔｏｒ
ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ Ｓｔａｔｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｆｏｒ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ａｆｆａｉｒｓ. Ｘｉ Ｊｉｎｐｉｎｇ ｓａｉｄ:“Ｙｏｕ ａｒｅ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ Ｐａｔｒｉａｒｃｈ ｏｆ
Ｍｏｓｃｏｗ ａｎｄ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｓｕｐｒｅｍｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｌｅａｄｅｒ ｆｒｏｍ Ｒｕｓｓｉａ ｔｏ ｖｉｓｉｔ ｏｕｒ ｃｏｕｎｔｒｙꎬ” Ｘｉ ｔｏｌｄ Ｋｉｒｉｌｌꎬｐｒｅｓｅｎｔｉｎｇ ｔｈｉｓ
ｕｎｐｒｅｃｅｄｅｎｔｅｄ ｅｖｅｎｔ ａｓ ａ “ｃｌｅａｒ ｓｉｇｎ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｒｅｎｇｔｈ ａｎｄ ｈｉｇｈ ｌｅｖｅｌ ｏｆ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ Ｒｕｓｓｉａ. ”
Ｒｕｓｓｉａｎ ｎｅｗｓ ａｇｅｎｃｙ ＲＩＡ Ｎｏｖｏｓｔｉ ｒｅｐｏｒｔｅｄ ｔｈａｔ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅｉｒ ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎꎬＫｉｒｉｌｌ ｅｍｐｈａｓｉｓｅｄ ｔｈｅ “ ｓｐｅｃｉａｌ
ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｔｈａｔ ｈａｓ ｂｌｏｓｓｏｍｅｄ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ Ｃｈｉｎａ ｉｎ ｒｅｃｅｎｔ ｙｅａｒｓ. ” Ｔｈｅ ｓａｍｅ ｄａｙ ｉｎ ｔｈｅ ｅｖｅｎｉｎｇꎬａ
ｒｅｃｅｐｔｉｏｎ ｗａｓ ｇｉｖｅｎ ｏｎ ｂｅｈａｌｆ ｏｆ ｔｈｅ Ｄｉｒｅｃｔｏｒ ｏｆ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ Ｓｔａｔｅ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｆｏｒ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ａｆｆａｉｒｓ ｉｎ ｈｏｎｏｒ ｏｆ
ｔｈｅ Ｐｒｉｍａｔｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ 〔１５〕 .

Ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ

Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｈａｓ ａ ｌｏｎｇ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｐａｔｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｔｈｏｕｇｈ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｙｅａｒｓ ｏｆ ｔｈｅ “Ｃｕｌｔｕｒａｌ
Ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ” ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｒｅｐｒｅｓｓｉｏｎｓ ｉｔ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｈｅａｖｙ ｌｏｓｓｅｓꎬｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ ｈａｓ ａ ｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ
ｗｈｏ ｒｅｑｕｉｒｅ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ｔｏ ｒｅｓｔｏｒｅ ｔｈｅ ｎｏｒｍａｌ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｌｉｆｅ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｃｏｍｍｕｎｉｔｉｅｓ. Ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｉｎ ｔｈｅ
ｔｈｏｕｓａｎｄｓ ｉｓ ｖｅｒｙ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎａｌꎬ ｂｅｃａｕｓｅ ｓｏｍｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｉｔｉｚｅｎｓ ｃａｎ􀆳ｔ ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｅ ｉｎ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｌｉｆｅ ｆｏｒ ｆｅａｒ ｏｆ
ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｓｏｃｉａｌ ｉｍｐａｃｔｓꎬｗｈｉｌｅ ｏｔｈｅｒｓ￣ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｍｏｔｅｎｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｐｌａｃｅ ｏｆ ｒｅｓｉｄｅｎｃｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ
ｎｅａｒｅｓｔ ｃｈｕｒｃｈꎬｏｒ ｄｕｅ ｔｏ ｉｎａｂｉｌｉｔｙ ｔｏ ｏｂｔａｉｎ ｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ.

Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｎｏｗ ｉｓ ｎｏｔ ｉｎｃｌｕｄｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｌｉｓｔ ｏｆ ａｌｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅｌｉｇｉｏｎｓꎬａｎｄ ｉｓ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ｔｏ
ｂｅ ｔｈｅ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｎｏｒｉｔｙ. Ｔｈｅ ｍａｉｎ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｌｉｅ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｃｋ ｏｆ
ｃｌｅｒｇｙꎬｗｈｉｃｈꎬ ｉｎ ｔｕｒｎꎬ ｒｅｓｕｌｔｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔꎬ ｏｎ ｔｈｅ ｏｎｅｈａｎｄꎬ ａ ｐｒｏｐｅｒ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｓ ｎｏｔ
ａｖａｉｌａｂｌｅ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｕｎｔｒｙ ａｎｄꎬｏｎ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｈａｎｄꎬｔｈｅｙ ａｒｅ ｎｏｔ ａｕｔｈｏｒｉｚｅｄ ｔｏ ｏｒｄａｉｎ ｐｒｉｅｓｔｓ.

Ｉｎ ｇｅｎｅｒａｌꎬｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ｔｏｗａｒｄｓ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｃａｎ ｂｅ
ｓｕｍｍａｒｉｚｅｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:Ｎｏｗ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｓ ｅｎｊｏｙ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｆｒｅｅｄｏｍ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｎꎬｌｉｋｅ ａｌｌ ｏｔｈｅｒ
ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ ｔｈａｔ ａｒｅ ｃｉｔｉｚｅｎｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａꎻ ｔｈｅ ｇｒｏｕｐ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｂｅｌｉｅｖｅｒｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｅｘｔｒｅｍｅｌｙ ｓｍａｌｌꎬ ａｎｄ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｃａｎ ｂｅ ａｔｔｒｉｂｕｔｅｄ ｔｏ ｍｉｎｏｒｉｔｙ ｒｅｌｉｇｉｏｎｓꎬｒｅｇｉｏｎａｌ ａｎｄ ｎａｔｉｏｎａｌꎻＯｒｔｈｏｄｏｘ ａｒｅ ｍｏｓｔｌｙ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅｓ ｏｆ
ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｎｏｒｉｔｙ (ｅｔｈｎｉｃ Ｒｕｓｓｉａｎｓ ｗｈｏ ａｒｅ ｔｈｅ ｃｉｔｉｚｅｎｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｒｅｐｕｂｌｉｃ ｏｆ Ｃｈｉｎａ) ｗｈｏ ｌｉｖｅ ｉｎ
ｌｉｍｉｔｅｄ ａｒｅａｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｎｏｒｔｈｅａｓｔ ａｎｄ Ｎｏｒｔｈｗｅｓｔ Ｃｈｉｎａꎻｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｆｆｉｃｉａｌｌｙ ｉｓ ｎｏｔ ａｇａｉｎｓｔ Ｒｕｓｓｉａ􀆳ｓ
ａｓｓｉｓｔａｎｃｅ ｉｎ ｔｈｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｒａｉｎｉｎｇ ｏｆ “ ｑｕａｌｉｆｉｅｄ” ｐｒｉｅｓｔｓꎬｂｕｔ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎꎬ
ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎｓ ｃａｎ􀆳ｔ ｂｅ ｃｏｎｔｒｏｌｌｅｄ ｆｒｏｍ ａｂｒｏａｄꎬａｎｄ ｔｈｅｓｅ ｐｒｉｅｓｔｓ ｍｕｓｔ ｂｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｉｔｉｚｅｎｓ ａｎｄ ｏｂｅｙ
ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ.

Ａ ｓｐｅｃｉａｌ ｉｓｓｕｅ ｉｓ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｃｅ ｉｎ ｔｈｅ ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｏｆ ａ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ Ｒｕｓｓｉａｎ ｃｉｔｉｚｅｎｓ ｗｈｏ
ｈａｖｅ “ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｎｅｅｄｓ”. Ｆｏｒ ｔｈｅｍꎬｉｎ ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｅｇｉｓｌａｔｉｏｎꎬｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｓｅｒｖｉｃｅｓ ｍａｙ ｂｅ ｃａｒｒｉｅｄ
ｏｕｔ ｐｅｒｉｏｄｉｃａｌｌｙ ｂｙ Ｒｕｓｓｉａｎ ｐｒｉｅｓｔｓꎬ ｂｕｔ ｄｉｖｉｎｅ ｗｏｒｓｈｉｐ ｆｏｒ ｆｏｒｅｉｇｎｅｒｓ ｓｈｏｕｌｄ ｎｏｔ ｂｅ ｃｏｎｆｕｓｅｄ ｗｉｔｈ ｄｉｖｉｎｅ

７

〔１５〕 ｍｏｓｐａｔ. ｒｕ / ｅｎ / ２０１３ / ０５ / １６ / ｎｅｗｓ８５３３２ /
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ｗｏｒｓｈｉｐ ｆｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｉｔｉｚｅｎｓ.
Ａｔ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｔｉｍｅꎬＣｈｉｎｅｓｅ ｃｏｎｓｉｄｅｒ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｔｏ ｂｅ ｅｘｃｌｕｓｉｖｅｌｙ ａ Ｒｕｓｓｉａｎ ｒｅｌｉｇｉｏｎꎬａｎｄ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ

Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ａｒｅ ｕｎｆａｍｉｌｉａｒ ｅｖｅｎ ｆｏｒ ｅｄｕｃａｔｅｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅꎬｓｏｍｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｃｏｎｓｉｄｅｒ ａｌｌ
ｉｓｓｕｅｓ ｃｏｎｎｅｃｔｅｄ ｗｉｔｈ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ａｎｄ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｔｏ ｂｅ ａ ｐａｒｔ ｏｆ Ｓｉｎｏ￣Ｒｕｓｓｉａｎ ｂｉｌａｔｅｒａｌ
ｒｅｌａｔｉｏｎｓꎬａｎｄ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｎｏｗａｄａｙｓ Ｒｕｓｓｉａ ｉｓ ａ ｆｒｉｅｎｄｌｙ ｃｏｕｎｔｒｙꎬｔｈｅ ｉｎｔｅｎｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｃｈｕｒｃｈ ｔｏ ｓｐｒｅａｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｖｉｅｗｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｏｖｅｒａｌｌ ｃｏｎｔｅｘｔ ｏｆ ｂｉｌａｔｅｒａｌ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ. Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅꎬ
ａｔ ｐｒｅｓｅｎｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｅａｄｅｒｓ ｈａｖｅ ｓｈｏｗｎ ｔｈｅｉｒ ｗｉｌｌｉｎｇｎｅｓｓ ｆｏｒ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｖｅ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｉｓ ｍａｔｔｅｒ.

Ｔｈｅ ｋｅｙ ｐｏｉｎｔ ｆｏｒ ｒｅｇｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｃｏｍｍｕｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｎｏｒｍａｌ ｌｉｆｅ ｉｓ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ
ｐｒｉｅｓｔｓ. Ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｕｔｈｏｒｉｔｉｅｓ ｈａｖｅ ａｇｒｅｅｄ ｏｎ ｔｒａｉｎｉｎｇ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｒｉｅｓｔｓ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ. Ｗｈａｔ ｒｅｍａｉｎｓ
ｕｎｃｌｅａｒ ｉｓ ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍ ｏｆ ｏｒｄｉｎａｔｉｏｎ. Ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｐｒｅｃｅｄｅｎｔｓꎬｔｈｅ ｏｒｄｉｎａｔｉｏｎ ｃａｒｒｉｅｄ ｏｕｔ ｂｙ ｆｏｒｅｉｇｎ ｂｉｓｈｏｐｓ
ｃａｎ ｂｅ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｄ ａｓ ａ ｖｉｏｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｗ ｐｒｏｈｉｂｉｔｉｎｇ ｆｏｒｅｉｇｎ ｃｏｎｔｒｏｌ ｏｖｅｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ
ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎｓ. Ｂｕｔ ｐｅｒｈａｐｓ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｃａｎ ｐｅｒｍｉｔ ｉｔ ａｓ ａｎ ｅｘｃｅｐｔｉｏｎ ｉｆ ｔｈｅ ｃａｎｄｉｄａｔｅｓ ｗｉｌｌ ｂｅ
ａｇｒｅｅｄ ａｎｄ ｃｏｏｒｄｉｎａｔｅｄｗｉｔｈ ｔｈｅｍ ａｎｄ ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ “ｅｌｅｃｔｅｄ” ｂｙ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｏｍｍｕｎｉｔｉｅｓ.

Ｉｎ ｆａｃｔꎬｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｓｈｏｕｌｄ ｒｅｓｏｌｖｅ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｐｒｏｂｌｅｍ ａｓ ｂｅｆｏｒｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ １８ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ￣ｔｏ ｆｉｔ ｉｎｔｏ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｅｇｉｓｌａｔｉｏｎ ｗｈｉｃｈ ｄｏｅｓｎ􀆳ｔ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅ
ｔｈｅ ｆｕｌｌ ｆｒｅｅｄｏｍ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ. Ｒｕｓｓｉａｎ ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ａｌｅｘａｎｄｅｒ Ｌｕｋｉｎ ｃｏｎｓｉｄｅｒｓ ｔｈａｔ “ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｒｅｇｉｓｔｅｒｅｄ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｗꎬｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｔｈｅ ｅｘａｍｐｌｅ ｏｆ ｏｔｈｅｒ ‘ ｐａｔｒｉｏｔｉｃ
ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎｓ’”〔１６〕 .

Ａｎｓｗｅｒｉｎｇ ａ ｊｏｕｒｎａｌｉｓｔ􀆳ｓ ｑｕｅｓｔｉｏｎ Ｍｅｔｒｏｐｏｌｉｔａｎ ＨｉｌａｒｉｏｎꎬＨｅａｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｆｏｒ Ｅｘｔｅｒｎａｌ Ｃｈｕｒｃｈ
ＲｅｌａｔｉｏｎｓꎬＭｏｓｃｏｗ Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅ ｓａｉｄ:“Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｎｏｔ ｓｏｍｅ ｐｒｏｊｅｃｔ ｉｍｐｏｓｅｄ ｏｎ ｕｓ ｆｒｏｍ
ｏｕｔｓｉｄｅ. Ｉｔ ｗａｓ ｂｏｒｎ ｉｎ ｔｈｅ ｄｅｐｔｈ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃｏｍｍｕｎｉｔｙꎬ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｓｍａｌｌꎬ ｂｕｔ ｉｓ ｓｔｒｏｎｇｌｙ
ｃｏｍｍｉｔｔｅｄ ｔｏ ｉｔｓ ｆａｉｔｈ. Ａｎｄ Ｉ ｈｏｐｅ ｔｈａｔ ｔｈｉｓ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｗｉｌｌ ｋｅｅｐ ｇｒｏｗｉｎｇ ｆｒｏｍ ｎｏｗ ｏｎ. ” Ｔｈｅ Ｍｅｔｒｏｐｏｌｉｔａｎ
ｗｅｎｔ ｏｎ ｔｏ ｄｅｓｃｒｉｂｅ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｔａｓｋ ａｓ ｓｅｃｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｏｒｄｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｒｉｅｓｔｓ ａｎｄ ｒｅｓｕｍｉｎｇ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ
ｓｅｒｖｉｃｅｓ ａｔ ｃｈｕｒｃｈｅｓ ｔｈａｔ ｓｔｉｌｌ ｆｕｎｃｔｉｏｎ ａｓ ｌａｙ ｃｈｕｒｃｈｅｓ〔１７〕 .

Ｍｅａｎｗｈｉｌｅꎬｔｈｅ ｒｅｖｉｖａｌ ｏｆ ｔｈｅＣｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬｗｈｏｓｅ ｓｔａｔｕｓ ｉｓ ｎｏｔ ｄｅｆｉｎｅｄ ｅｉｔｈｅｒ ｉｎ
ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃａｎｏｎｉｃａｌ ｌａｗ ｏｒ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｔａｎｄｐｏｉｎｔ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｔａｔｅ ｌａｗꎬｉｓ ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ ｗｉｔｈｏｕｔ ｃｌｏｓｅ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ
ａｎｄ ａｃｔｉｖｅ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｌｅａｄｅｒｓｈｉｐ ｏｆ ｔｈｅ ＰＲＣ. Ｔｈｅ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｆｏｒ Ｅｘｔｅｒｎａｌ Ｃｈｕｒｃｈ Ｒｅｌａｔｉｏｎｓ
ｏｆ ｔｈｅ Ｍｏｓｃｏｗ Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅ ｉｓ ｎｅｇｏｔｉａｔｉｎｇ ｗｉｔｈ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｏｆｆｉｃｉａｌｓ ｉｎ ａ ｆｒａｍｅｗｏｒｋ ｏｆ ｃｏｎｓｕｌｔａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ￣Ｃｈｉｎｅｓｅ ｇｒｏｕｐ ｏｆ ｃｏｎｔａｃｔｓ ａｎｄ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｓｐｈｅｒｅ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｎꎬｂｕｔ ｉｓ ｓｔｉｌｌ ｆａｒ ｆｒｏｍ ｍａｋｉｎｇ
ｓｐｅｃｉｆｉｃ ａｒｒａｎｇｅｍｅｎｔｓ. Ｉｔ ｓｅｅｍｓ ｔｈａｔ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｏｂｓｔａｃｌｅｓ ｔｏ ｔｈｅ ｓｕｃｃｅｓｓ ｏｆ ｃｏｎｓｕｌｔａｔｉｏｎｓ ｗｉｔｈ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅｓ ｏｆ
ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｉｓ ａ ｌａｃｋ ｏｆ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｏｎｃｅｒｎｓ (ｒｅａｌ ｏｒ ｐｅｒｃｅｉｖｅｄ) ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｌｅａｄｅｒｓｈｉｐ.

Ｉｎ ｔｈｉｓ ｓｉｔｕａｔｉｏｎꎬ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｇｏｏｄ￣ｎｅｉｇｈｂｏｒｌｙ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｐａｒｔｎｅｒｓｈｉｐ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ
Ｃｈｉｎａ ｗｉｌｌ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅ ｔｏ ｉｍｐｒｏｖｉｎｇ ｔｈｅ ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｗｉｌｌ ｃｒｅａｔｅ ａｎ ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｙ ｆｏｒ ｔｈｅ
ｒｅｖｉｖａｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ. Ｉｎ ｔｈｉｓ ｃｏｎｔｅｘｔꎬ ｔｈｅ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｃｏｎｔａｃｔｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ
Ｐａｔｒｉａｒｃｈ Ｋｉｒｉｌｌ ａｎｄ ｔｈｅ Ｃｈａｉｒｍａｎ ｏｆ ｔｈｅ ＰＲＣ Ｘｉ Ｊｉｎｐｉｎｇ ｌｏｏｋ ｖｅｒｙ ｐｒｏｍｉｓｉｎｇ.

８

〔１６〕

〔１７〕

Лукин А. В. [Ａｌｅｘａｎｄｅｒ Ｌｕｋｉｎ] Статус Китайской Автономной православной Церкви и перспективы Православия в Китае.
М. ꎬ２０１３. Ｃ. ４３. [Ｓｔａｔｕｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ ｔｈｅ ｐｒｏｓｐｅｃｔｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ. Ｍｏｓｃｏｗꎬ２０１３. Ｐ. ４３] .

ｈｔｔｐ: / / ｗｗｗ. ｐｒａｖｏｓｌａｖｉｅ. ｒｕ / ｅｎｇｌｉｓｈ / ｐｒｉｎｔ６１６３６. ｈｔｍ



卷首语

Ａｂｏｕｔ ｔｈｉｓ ｖｏｌｕｍｅ

Ｉｎ ｏｕｒ ｉｓｓｕｅꎬ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｆｒｏｍ Ｒｕｓｓｉａꎬ ＦｉｎｌａｎｄꎬＨｏｎｇ ＫｏｎｇꎬＭａｉｎｌａｎｄ Ｃｈｉｎａꎬ ａｎｄ Ｇｅｒｍａｎｙ ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅ
ｖａｒｉｏｕｓ ａｓｐｅｃｔｓ ｏｆ ｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ ｃｕｒｒｅｎｔ ｓｔａｔｅ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｓｕｃｈ ａｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｔｈｅｏｌｏｇｙꎬｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｌｅｘｉｓ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｎ Ｍａｎｃｈｕ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎｓ
ｉｎ Ｓｔ. ＰｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬＣｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｉｎ ｐｅｒｉｏｄｉｃａｌｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｐｅｋｉｎｇꎬ
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ １９００ꎬｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｔｈｅ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ａｐｐｒｏａｃｈ ｏｆ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｃａｄｅｍｉａ ｔｏｗａｒｄｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬｅｔｃ.

Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ １３ ａｒｔｉｃｌｅｓ ｉｎ ｔｈｉｓ ｖｏｌｕｍｅ.
Ｉｎ ｔｈｅ ｐａｒｔ ｏｆ ＨｕｍａｎｉｔｉｅｓꎬＴｈｅｏｌｏｇｙꎬａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓꎬｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｔｗｏ ａｒｔｉｃｌｅｓ. Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ

ａｒｔｉｃｌｅ ｉｓ Ａｌｅｋｓａｎｄｒｓ Ｄｍｉｔｒｅｎｋｏ􀆳ｓ “ Ｔｈｅ ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ａｐｐｒｏａｃｈ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｃａｄｅｍｉａ ｔｏｗａｒｄｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｃｈｕｒｃｈ” ｆｒｏｍ Ｈｅｉｄｅｌｂｅｒｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬａｎｄ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｔａｌｋｓ ａｂｏｕｔ ｇｅｎｅｒａｌ ｔｅｎｄｅｎｃｉｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ ｗｏｒｋ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｋｓ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ. Ｔｈｒｅｅ ｍａｊｏｒ ｓｔａｔｅｍｅｎｔｓ ｔｈａｔ ｃａｎ ｂｅ
ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｋｓ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｆｏｕｎｄ ａｓ ｆｏｌｌｏｗｓ:１. Ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ
ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｖｉｅｗｅｄ ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ ｔｈｅ ａｇｇｒｅｓｓｉｖｅ ｐｏｌｉｃｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｍｐｉｒｅꎻ２. Ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ａｒｅ ｖｉｅｗｅｄ ａｓ
ａｇｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔꎻ３. Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｓ ｃｌｏｓｅｌｙ ｌｉｎｋｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ.
Ｗｈｉｌｅ ｆｏｃｕｓｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ ａｂｏｖｅ￣ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｓ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ａｌｓｏ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ｏｖｅｒａｌｌ ｃｏｍｍｅｎｔ ｏｎ ｐｏｓｉｔｉｖｅ
ａｓｐｅｃｔｓ ａｎｄ ｓｈｏｒｔｃｏｍｉｎｇｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｄｏｎｅ ｂｙ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｃｈｏｌａｒｓ. Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ａｒｔｉｃｌｅ ｉｓ ＬＡＩ Ｐａｎ￣ｃｈｉｕ􀆳ｓ
“Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ:Ａ Ｃｒｉｔｉｃａｌ Ｒｅｖｉｅｗ” ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｈｏｎｇ Ｋｏｎｇꎬａｎｄ
ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ａｎａｌｙｚｅｓ ａｎｄ ｅｖａｌｕａｔｅｓ ｃｒｉｔｉｃａｌｌｙ ｔｈｅ ｅｘｉｓｔｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ. Ｌａｉ ｓｈｏｗｓ
ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｘｐｌｏｒａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｗｅｒｅ ｓｈａｐｅｄ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｂｙ ｔｈｅ ｒｅｎａｉｓｓａｎｃｅ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｔｈｅｏｌｏｇｙ ｉｎ ｔｈｅ ｔｗｅｎｔｉｅｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙꎬｂｕｔ ａｌｓｏ ｂｙ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｎｔｅｘｔ. Ｉｔ ｉｓ ｅｘｐｅｃｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅｓｅ
ｌｉｍｉｔａｔｉｏｎｓ ｃａｎ ｂｅ ｏｖｅｒｃｏｍｅꎬａｔ ｌｅａｓｔ ｐａｒｔｉａｌｌｙꎬｔｈｒｏｕｇｈ ｄｉａｌｏｇｕｅ ｗｉｔｈ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ. Ｔｈｅ
ｄｉａｌｏｇｕｅ ｍａｙ ａｌｓｏ ｈｅｌｐ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｐｏｓｓｉｂｌｙ ｄｉｓｔｉｎｃｔｉｖｅ ｐｏｓｉｔｉｖｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎｓ
ｔｏ ｂｅ ｍａｄｅ ｂｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ａｎｄ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｔｏｗａｒｄｓ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ａｒｔｉｃｕｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｔｈｅｏｌｏｇｙ.

Ｉｎ ｔｈｅ ｐａｒｔ ｏｆ Ｐｒａｃｔｉｃａｌ Ｔｈｅｏｌｏｇｙ ａｎｄ Ｓｉｎｏ￣Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｖｉｅｗｓ ｏｎ Ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ Ｓｏｃｉｅｔｙ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｔｗｏ
ａｒｔｉｃｌｅｓ. Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ａｒｔｉｃｌｅ ｉｓ Ｌ. Ａ. Ａｆｏｎｉｎａ􀆳ｓ “Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｍａｒｔｙｒｓ ｏｆ １９００:Ｓｕｒｖｅｙ ｏｆ Ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ Ｓｏｕｒｃｅｓ
ａｎｄ Ｃｈｕｒｃｈ Ｖｅｎｅｒａｔｉｏｎ”. Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｓｕｍｍａｒｉｚｅｄ ａｎｄ ｔｈｏｒｏｕｇｈｌｙ ｅｘａｍｉｎｅｄ ａｌｌ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｓｏｕｒｃｅｓ ｏｎ ｔｈｅ
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｍａｒｔｙｒｓꎬ ｗｈｏ ｈａｄ ｓｕｆｆｅｒｅｄ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｙｉｈｅｔｕａｎ (Ｂｏｘｅｒ􀆳ｓ) ｕｐｒｉｓｉｎｇ ｉｎ １９００ꎬａｎａｌｙｚｅｄ ｔｈｅ
ｗｉｄｅ￣ｓｐｒｅａｄ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｍｙｔｈｓ ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｔｈｉｓ ｔｏｐｉｃ ａｎｄ ｄｅｓｃｒｉｂｅｄ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｄｕｒｅ ｏｆ ｇｌｏｒｉｆｉｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ
ｐｒａｃｔｉｃｅ ｏｆ ｖｅｎｅｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍａｒｔｙｒｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｐｅｒｉｏｄｓ. Ｔｈｅ
ｓｅｃｏｎｄ ａｒｔｉｃｌｅ ｉｓ Ｄｍｉｔｒｙ Ｉ. ＰＥＴＲＯＶＳＫＹ􀆳ｓ “Ｍｏｄｅｒｎ Ｓｔａｔｅ ａｎｄ Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ
Ｃｈｉｎａ” ｆｒｏｍ Ａｓｉａｎ ｄｅｓｋ ｃｈｉｅｆ ａｔ ｔｈｅ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｆｏｒ ｅｘｔｅｒｎａｌ ｃｈｕｒｃｈ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｍｏｓｃｏｗ Ｐａｔｒｉａｒｃｈａｔｅꎬａｎｄ ｔｈｅ
ａｕｔｈｏｒ ｓｔａｔｅｓ ｔｈａｔ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｂｒｏｕｇｈｔ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｔｏ Ｃｈｉｎａ ｏｖｅｒ ３００ ｙｅａｒｓ ａｇｏ. Ｔｈｅ ｆｒｕｉｔ ｏｆ ｔｈｅｉｒ
ｅｆｆｏｒｔｓ ｗａｓ ｆｏｒｍｅｄ ａｓ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ. Ｈｏｗｅｖｅｒꎬ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｙｏｕｎｇ
Ｃｈｕｒｃｈ ｏｒｇａｎｉｓｍ ｗａｓ ｔｒａｇｉｃａｌｌｙ ｉｎｔｅｒｒｕｐｔｅｄ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｓｔｒｅｓｓ ｐｒｏｖｏｋｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ. Ｎｏｗ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｓ ｅｘｅｒｔｉｎｇ ｅｖｅｒｙ ｅｆｆｏｒｔ ｔｏ ｎｏｒｍａｌｉｚｅ ｔｈｅ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈꎬ
ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｓｔａｔｅ ｒｅｃｏｇｎｉｔｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ａｌｌ￣Ｃｈｉｎａ ｌｅｖｅｌ. Ｐｒｏｐｏｓｅｄ ａｐｐｒｏａｃｈｅｓ ｍｅｔ ｂｙ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｔａｔｅꎬ
ｓｏ ｔｈｅ ｇｒａｄｕａｌ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｉｓ ｏｎ ｇｏｎｅꎬｂｕｔ ｍｏｒｅ ｈａｓ ｔｏ ｂｅ ｄｏｎｅ.

Ｉｎ ｔｈｅ ｐａｒｔ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｃｌａｓｓｉｃｓ ａｎｄ ｔｈｅ Ｂｉｂｌｅ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｔｗｏ ａｒｔｉｃｌｅｓ. Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ａｒｔｉｃｌｅ ｉｓ
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Ｄｍｉｔｒｉ ＭＡＩＡＴＣＫＩＩ􀆳ｓ “Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ ‘Ｃｏｎｖｅｒｓａｔｉｏｎｓ ｉｎ ｔｈｅ Ａｓｓｅｍｂｌｙ ｏｆ Ａｎｇｅｌｓ‘ ｂｙ Ｎ. Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ａｓ ｔｈｅ Ｆｉｒｓｔ
Ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ ｏｆ Ｃｒｅａｔｉｎｇ ａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ Ｔｅｘｔ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ”ꎬａｎｄ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｐｒｅｓｅｎｔｓ ａ ｓｕｒｖｅｙ ｏｆ ａ ｆｉｒｓｔ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｂｏｏｋ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅꎬｉｓｓｕｅｄ ｉｎ １８１１ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｂｙ ｔｈｅ ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ９ ｔｈ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ
Ｂｅｉｊｉｎｇ (１８０７￣１８２１) ￣Ｎｉｋｉｔａ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ. Ｆｉｖｅ ｃｏｐｉｅｓ ｏｆ ｔｈｉｓ ｂｏｏｋ ａｒｅ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｏｒｉｅｎｔａｌ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ
ｔｈｅ Ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ Ｌｉｂｒａｒｙ ｉｎ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ. Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｅｘａｍｉｎｅｓ ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｉｃａｌ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｏｆ
ｔｈｅｓｅ ｃｏｐｉｅｓꎬｄｉｓｃｕｓｓｅｓ ｓｏｍｅ ｃｉｒｃｕｍｓｔａｎｃｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｂｏｏｋ􀆳ｓ ｃｒｅａｔｉｏｎꎬｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ｉｔｓ ｐｕｒｐｏｓｅｓ ａｎｄ ｔｅｘｔｕａｌ ｂａｓｉｓꎬ
ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ａｎｄ ｌａｎｇｕａｇｅ ｆｅａｔｕｒｅｓꎬｔｈｅ ｍａｉｎ ｓｔｒｅｓｓ ｉｓ ｐｕｔ ｏｎ ｔｈｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｗａｙｓ ａｎｄ ｍｅｔｈｏｄｓ ｕｓｅｄ ｂｙ Ｂｉｃｈｕｒｉｎ ｆｏｒ
ｉｎｔｒｏｄｕｃｉｎｇ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｙ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ. Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ａｒｔｉｃｌｅ ｉｓ Ｔａｔｉａｎａ Ａ. ＰＡＮＧ􀆳ｓ “Ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
Ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｎ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ Ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬＲｕｓｓｉａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ”ꎬ
ａｎｄ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｆｉｎｄｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎ ｔｅｘｔｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ｗｅｒｅ ｍｏｓｔｌｙ ｗｒｉｔｔｅｎ ｂｙ ｔｈｅ
Ｊｅｓｕｉｔ ｆａｔｈｅｒｓ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ. Ｔｈｏｓｅ ｗｅｒｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｗｏｒｋｓꎬ ｐｒａｙｅｒ ｂｏｏｋｓ ａｎｄ ｓｅｖｅｒａｌ ｋｎｏｗｎ
ｃａｔｅｃｈｉｓｍｓ. Ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃ ｍｉｓｓｉｏｎ ｐｒｏｄｕｃｅｄ ｒａｔｈｅｒ ｆｅｗ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｔｅｘｔｓ. Ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｋｎｏｗｎ ｉｓ ｔｈｅ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｂｙ Ｉａｋｉｎｆ Ｂｉｃｈｕｒｉｎꎬｗｈｉｃｈ ｔｕｒｎｅｄ ｔｏ ｂｅ ａ ｖｅｒｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｃａｔｈｏｌｉｃ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ. Ｔｈｅ ａｌｒｅａｄｙ
ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ Ｍａｎｃｈｕ ｌａｎｇｕａｇｅ ｃａｔｅｃｈｉｓｍｓ ｗｅｒｅ ｃｏｍｐｏｓｅｄ ｂｙ Ｊｅｓｕｉｔ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ. Ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｐｒｅｓｅｎｔｓ ａｎ
ｕｎｋｎｏｗｎ Ｍａｎｃｈｕ ｌａｎｇｕａｇｅ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｏｒｉｅｎｔａｌ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔｓꎬＲｕｓｓｉａｎ
Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ. Ｉｔ ｗａｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ｂｙ ｔｈｅ ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃ ｍｉｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｒｅｆｌｅｃｔｓ ｔｈｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｇｒｅｅｋ ｔｒａｄｉｔｉｏｎ. Ａｒｒａｎｇｉｎｇ ｈｉｓ ｃａｔｅｃｈｉｓｍ ｉｎ ａ ｕｓｕａｌ ｆｏｒｍ ｏｆ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ａｎｄ ａｎｓｗｅｒｓꎬｉｔｓ ａｕｔｈｏｒ ｍａｄｅ
ｃｌｅａｒ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ ｔｏ ｔｈｅ Ｎｅｗ Ｔｅｓｔａｍｅｎｔ. Ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔ ｓｅｅｍｓ ｔｏ ｂｅ ａ ｄｒａｆｔ ｏｆ ａ ｂｉｇｇｅｒ ｗｏｒｋꎬｓｉｎｃｅ ｉｔ
ｂｅａｒｓ ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｉｓ ｎｏｔ ｃｏｍｐｌｅｔｅ. Ｔｈｅ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔ ｄｅａｌｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｏｆ ｆａｉｔｈꎬ
ｏｒｉｇｉｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｅꎬｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｓｉｎ ａｎｄ ｐｕｎｉｓｈｍｅｎｔ ｆｏｒ ｉｔꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ ｗａｙｓ ｏｆ ｒｅｓｐｅｃｔｉｎｇ Ｇｏｄ. Ｔｈｅ
ｍａｎｕｓｃｒｉｐｔ ｉｓ ａ ｕｎｉｑｕｅ ｅｘａｍｐｌｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｃａｔｅｃｈｉｓｍꎬａｎｄ ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｐｒｅｓｅｎｔｓ ｉｔｓ ｔｒａｎｓｌｉｔｅｒａｔｉｏｎ ａｎｄ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ.

Ｉｎ ｔｈｅ ｐａｒｔ ｏｆ Ｃｈｕｒｃｈ Ｈｉｓｔｏｒｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ ａｎｄ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｔｗｏ ａｒｔｉｃｌｅｓ. Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ａｒｔｉｃｌｅ ｉｓ
Ｉｒｉｎａ ＫＥＩＤＵＮ􀆳ｓ “Ｈｉｓｔｏｒｙ ａｎｄ Ｐｒｅｓｅｎｔ Ｓｔａｔｅ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ:Ａ Ｒｅｖｉｅｗ ｏｆ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ｔｈｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ Ｆａｒ Ｅａｓｔ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｙｅａｒ ２０００” ｆｒｏｍ Ａｍｕｒ Ｓｔａｔｅ ＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬＲｕｓｓｉａ ａｎｄ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ａｎａｌｙｚｅｓ ｔｈｅ
ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｔｈａｔ ｗｅｒｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｆａｒ Ｅａｓｔ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｙｅａｒ ２０００. Ｔｈｉｓ ｔｉｍｅ
Ｒｕｓｓｉａｎ ａｕｔｈｏｒｓ ｐｒｉｏｒｉｔｉｚｅ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｏｆ ｒｅｇｉｏｎａｌ ｃｏｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｗｈｉｃｈ ｆｏｒ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｐａｒｔ ａｒｅ ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｔｅｒｒｉｔｏｒｉａｌ ｐｒｏｘｉｍｉｔｙ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｆａｒ Ｅａｓｔ ａｎｄ Ｎｏｒｔｈｅａｓｔ Ｃｈｉｎａ. Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ａｒｔｉｃｌｅ ｉｓ Ｈａｒｔｍｕｔ
ＷＡＬＲＡＶＥＮＳ􀆳 “ Ｔｈｅ Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔ Ａ. Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ ａｓ Ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ( Ｓｔ.
Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ)” ｆｒｏｍ Ｂｅｒｌｉｎ Ｓｔａｔｅ Ｌｉｂｒａｒｙꎬａｎｄ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｓｔａｔｅｓ ｔｈａｔ Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ (１７１６￣１７８６) ｗａｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ
ｅａｒｌｉｅｓｔ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ ｗｈｏ ｈａｄ ｓｔｕｄｉｅｄ ａｔ Ｐｅｋｉｎｇꎬａｎｄ ａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｔｉｍｅ ａ ｐｒｏｌｉｆｉｃ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｆｒｏｍ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ａｎｄ Ｍａｎｃｈｕꎻｍａｎｙ ｏｆ ｈｉｓ ｗｏｒｋｓ ｗｅｒｅ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ. Ｔｈｅ ａｒｔｉｃｌｅ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅｓ ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅｓｅ ｗｅｒｅ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ ｂｙ ｔｈｅ
ｐｕｂｌｉｃ. Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｕｓｅｓ ｔｗｏ ａｐｐｒｏａｃｈｅｓ ｆｏｒ ｔｈｉｓ ｐｕｒｐｏｓｅ:Ｈｅ ｃｈｅｃｋｓ ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｄ
ｍｏｒｅ ｔｈａｎ ｏｎｅ ｅｄｉｔｉｏｎ ａｎｄ ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ ｏｔｈｅｒ ｌａｎｇｕａｇｅｓ￣ｂｏｔｈ ｉｓ ｔｈｅ ｃａｓｅ. Ｈｅ ｆｕｒｔｈｅｒ
ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅｄ ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅｓｅ ｂｏｏｋｓ ｗｅｒｅ ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｉｎ Ｈａｒｔｗｉｇ Ｂａｃｍｅｉｓｔｅｒ􀆳ｓ (１７３０￣１８０６) ｆａｍｏｕｓ Ｒｕｓｓｉｓｃｈｅ
Ｂｉｂｌｉｏｔｈｅｋ ( １７７２ / ３￣１７８７ / ９ )ꎬ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ Ｒｕｓｓｉａｎ ｒｅｖｉｅｗ ｏｒｇａｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｂａｓｉｓ ｆｏｒ ａ ｐｒｏｓｐｅｃｔｉｖｅ ｎａｔｉｏｎａｌ
ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｙ. Ｂａｃｍｅｉｓｔｅｒ ａｉｍｅｄ ａｔ ｌｉｓｔｉｎｇ ａｎｄ ｒｅｖｉｅｗｉｎｇ ａｌｌ ｃｕｒｒｅｎｔ Ｒｕｓｓｉａｎ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓꎬ ａ ｖｅｒｙ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ
ｕｎｄｅｒｔａｋｉｎｇꎬｃｏｎｓｉｄｅｒｉｎｇ ｔｈｅ ｌａｃｋｉｎｇ ｉｎｆｒａｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｂｏｏｋ ｓｅｃｔｏｒ ａｔ ｔｈｅ ｔｉｍｅꎻｂｕｔ ｈｅ ａｃｈｉｅｖｅｄ ｉｔ
ｔｏ ａ ｌａｒｇｅ ｄｅｇｒｅｅ. Ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ｅｎｆｏｒｃｅｍｅｎｔ ｏｆ ｓｔｒｉｃｔｅｒ ｃｅｎｓｏｒｓｈｉｐ ｒｅｇｕｌａｔｉｏｎｓ ｈｅ ｈａｄ ｔｏ ｇｉｖｅ ｕｐ ｔｈｅ ｊｏｕｒｎａｌꎬ
ｄｅｓｐｉｔｅ ｈｉｓ ｄｅｃｌａｒｅｄ ｍａｘｉｍ ｔｏ ｄｉｓｐｅｎｓｅ ｗｉｔｈ ｃｒｉｔｉｃａｌ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎｓ. Ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ａｒｔｉｃｌｅ ｒｅｐｒｏｄｕｃｅｄ ｔｈｅ ｆｕｌｌ ｔｅｘｔ ｏｆ
ｔｈｅ ｒｅｖｉｅｗꎬｉｄｅｎｔｉｆｉｅｓ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌｓ ｏｆ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ａｄｄｓ ｃｏｍｍｅｎｔｓ ｗｈｅｎ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ. Ｏｎ ａｃｃｏｕｎｔ ｏｆ ｔｈｅ
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ｄｉｓｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｒｅｐｕｔａｔｉｏｎ ｏｎｅ ｍａｙ ｓａｆｅｌｙ ａｓｓｕｍｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｒｅｖｉｅｗｓ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅｄ ｓｕｂｓｔａｎｔｉａｌｌｙ ｔｏ ｔｈｅ
ａｄｖｅｒｔｉｓｅｍｅｎｔ ａｎｄ ｔｈｅ ｄｉｓｅｍｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ Ｌｅｏｎｔ􀆳ｅｖ􀆳ｓ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ￣ｉｎ Ｒｕｓｓｉａｎ ａｎｄ ａｂｒｏａｄ ａｓ ｗｅｌｌ.

Ｉｎ ｔｈｅ ｐａｒｔ ｏｆ Ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｎｄ Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｔｗｏ ａｒｔｉｃｌｅｓ. Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ａｒｔｉｃｌｅ ｉｓ
Ａ. Ｖ. ＬＯＭＡＮＯＶ􀆳ｓ “ Ｉｓｓｕｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ Ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｉｎ ｐｅｒｉｏｄｉｃａｌｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ
Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｐｅｋｉｎｇ (１９０４ － １９１７)”. Ｉｎ ｔｈｅ ｅａｒｌｙ ２０ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｅｃｃｌｅｓｉａｓｔｉｃａｌ ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ ｈａｓ
ｂｅｅｎ ａｃｔｉｖｅｌｙ ｅｎｇａｇｅｄ ｉｎ ｐｒｅａｃｈｉｎｇ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ. Ｉｔ ｗａｓ ａｎ ｉｎｃｅｎｔｉｖｅ ｔｏ ｐａｙ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ
ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｒｅｌｉｇｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎａ. Ｉｎ １９０４ ｗａｓ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ ｔｈｅ ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｔｉｔｌｅ
“Ｉｚｖｅｓｔｉｙａ Ｂｒａｔｓｔｖａ ｐｒａｖｏｓｌａｖｎｏｊ ｔｓｅｒｋｖｉ ｖ Ｋｉｔａｅ” ( Ｎｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｂｒｏｔｈｅｒｈｏｏｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｉｎ
Ｃｈｉｎａ)ꎬ ｉｎ １９０７ ｉｔ ｗａｓ ｒｅｎａｍｅｄ ａｓ “ Ｋｉｔａｊｓｋｉｊ ｂｌａｇｏｖｅｓｔｎｉｋ” ( Сｈｉｎｅｓｅ Ｇｏｏｄ Ｎｅｗｓ). Ｔｈｉｓ ｐｅｒｉｏｄｉｃａｌ
ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ ｔｈｅ ｖｉｅｗｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｒｕｓｓｉａｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｉｅｓ ｏｎ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓꎬ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｃｅｒｅｍｏｎｉｅｓ ａｎｄ ｄａｉｌｙ ｃｕｓｔｏｍｓ
ｏｆ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｏｎ ｔｈｅ ｂａｓｉｓ ｏｆ ｐｒｉｍａｒｙ ｓｏｕｒｃｅｓ ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ ｆｏｃｕｓｅｓ ｏｎ ｍｉｓｓｉｏｎａｒｙ’ ｅｖａｌｕａｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｌｉｆｅꎬ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｏｓｐｅｃｔｓ ｆｏｒ ｐｒｏｐａｇａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｒｉｓｔｉａｎｉｔｙ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｔ
ｔｈｅ ｂａｃｋｄｒｏｐ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｓｏｃｉｅｔｙ ａｎｄ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎａｒｙ ｃｈａｎｇｅ ｉｎ ｐｏｌｉｔｉｃｓꎬ ａｔｔｅｍｐｔｓ ｔｏ ａｄａｐｔ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ
ｍｅｓｓａｇｅ ａｎｄ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｏｃｉｅｔｙ. Ｔｈｅ ｐｅｒｉｏｄ ｉｓ ｌｉｍｉｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｙｅａｒ １９１７ ｂｅｃａｕｓｅ
ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ ｔｈｅ Ｍｉｓｓｉｏｎ ｈａｄ ｔｏ ａｂａｎｄｏｎ ｐｒｅａｃｈｉｎｇ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ. Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ａｒｔｉｃｌｅ
ｉｓ “ Ｔｗｏ Ｄｉａｌｏｇｕｅｓ ｏｎ Ｒｕｓｓｉａｎ Ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ ａｎｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｒｅｓｅａｒｃｈ” ａｍｏｎｇ Ｐａｕｌｏｓ Ｈｕａｎｇ ｆｒｏｍ Ｓｈａｎｄｏｎｇ
Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ / Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ ＨｅｌｓｉｎｋｉꎬＸｕ Ｆｅｎｇｌｉｎ ｆｒｏｍ Ｐｅｋｉｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ａｎｄ Ｚｈａｎｇ Ｂａｉｃｈｕｎ ｆｒｏｍ Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ
Ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ ａｔ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｎｏｒｍａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ. Ｔｈｅ ｈａｖｅ ｄｉｓｃｕｓｓｅｄ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｆ ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙꎬｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ ｏｆ
ｒｅｌｉｇｉｏｎ ａｎｄ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｏｆ Ｓｏｖｉｅｔ Ｕｎｉｏｎ ａｎｄ Ｒｕｓｓｉａ ｉｎ Ｃｈｉｎａ.

Ｉｎ ｔｈｅ ｐａｒｔ ｏｆ Ｒｅｖｉｅｗｓ ａｎｄ Ａｃａｄｅｍｉｃ Ｒｅｐｏｒｔｓ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｔｈｒｅｅ ａｒｔｉｃｌｅｓ.
Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ａｒｔｉｃｌｅ ｉｓ Ｅｌｅｎａ ＫＯＬＰＡＣＨＫＯＶＡ􀆳ｓ “Ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｏｆ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｌｅｘｉｓ ｔｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ”

ｆｒｏｍ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬ ａｎｄ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ ｓｔａｔｅｓ ｔｈａｔ Ｃｈｕｒｃｈ ａｎｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ａｓ ａ
ｓｐｅｃｉａｌｉｚｅｄ ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｙ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓ ａ ｓｉｎｇｌｅ ｃｏｒｐｕｓ ｏｆ ｄｅｎｏｍｉｎａｔｉｏｎａｌ ｔｅｒｍｓ ｓｅｒｖｉｃｉｎｇ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ａｓ ａｎ
ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ａｒｅａ ｏｆ ｓｏｃｉａｌ ｌｉｆｅ ａｎｄ ｈｕｍａｎ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓꎬ ｓｉｎｃｅ ｉｔｓ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｕｎｉｔｓ ｆｕｎｃｔｉｏｎ ｉｎ ａ ｎｉｃｈｅ ｓｐｈｅｒｅ￣ｉｎ
ｃｈｕｒｃｈ ｕｓｅ ａｎｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｐｒａｃｔｉｃｅｓ. Ｎｏｗａｄａｙｓꎬｗｈｅｎ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｔｏ ｔｈｅ Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｒｅｓｕｍｅｄ ｉｎ Ｃｈｉｎａꎬｗｈｅｎ
Ｒｕｓｓｉａｎ Ｏｒｔｈｏｄｏｘ Ｃｈｕｒｃｈ ｌａｕｎｃｈｅｄ ｉｔｓ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓꎬｓｔｕｄｙ ａｎｄ ｓｔａｎｄａｒｄｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ
Ｏｒｔｈｏｄｏｘ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ａｓ ａ ｓｕｉ ｇｅｎｅｒｉｓ ｓｔｒａｔｕｍ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓｙｓｔｅｍ ｈａｓ ｂｅｃｏｍｅ ａ ｐｒｅｓｓｉｎｇ
ｎｅｅｄ. Ｄｅｓｐｉｔｅ ｔｈｅ ｓｅｅｍｉｎｇ ｆｉｘｉｔｙ ｏｆ ｌｅｘｉｃａｌ ｕｎｉｔｓ ｗｉｔｈｉｎ ｔｈｉｓ ｆｉｅｌｄꎬ ｔｈｅｉｒ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ ｌｅｘｉｃｏｇｒａｐｈｉｃ ａｎｄ
ｓｅｍａｎｔｉｃ ａｎａｌｙｓｉｓ ｓｈｏｗ ｔｈａｔ ｂｏｔｈ ｍｅａｎｉｎｇ ａｎｄ ｄｅｎｏｔａｔｉｏｎ ｏｆ ｃｅｒｔａｉｎ ｃｏｎｃｅｐｔｓ ｄｏ ｎｏｔ ａｌｗａｙｓ ｐａｙ ｄｕｅ ｒｅｇａｒｄ ｔｏ
ｄｅｎｏｍｉｎａｔｉｏｎａｌ ｃｏｎｔｅｘｔ ａｎｄ ｅｘｉｓｔｉｎｇ ｓｐｅｅｃｈ ｐｒａｃｔｉｃｅｓꎬ ｗｈｉｃｈ ｒｅｓｕｌｔｓ ｉｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｅｒｒｏｒｓ ａｎｄ ｄｉｓｔｏｒｔｅｄ
ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｔｅｒｍｓ ａｎｄ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ｄｏｃｔｒｉｎｅｓ.

Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ａｒｔｉｃｌｅ ｉｓ “Ｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ Ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅｓ “Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ” ｉｎ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ:Ｉｍｐｏｒｔａｎｔ
Ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｔｏ Ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｎｄ Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ” ｂｙ Ｅｋａｔｅｒｉｎａ ＡＮＤＲＥＥＶＡ ａｎｄ Ｎａｔａｌｉａ ＰＥＴＵＫＨＯＶＡ ｆｒｏｍ
Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬａｎｄ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｓ ｄｅａｌ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｉｏｎ ｔｏ ｒｅｌｉｇｉｏｕｓ ａｎｄ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｓｔｕｄｉｅｓ
ｍａｄｅ ｂｙ ｓｃｈｏｌａｒｌｙ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅｓ “Ｏｒｔｈｏｄｏｘｙ ｉｎ ｔｈｅ Ｆａｒ Ｅａｓｔ” ｈｅｌｄ ｉｎ Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ １９９０ｓ￣
ｅａｒｌｙ ２０００ｓ. Ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅｓ ａｒｅ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｉｎ ｆｏｕｒ ｉｓｓｕｅｓ ｏｆ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ
ｓａｍｅ ｔｉｔｌｅ. Ｖａｒｉｏｕｓ ａｒｔｉｃｌｅｓ ｂｙ ａ ｗｉｄｅ ｒａｎｇｅ ｏｆ ｓｃｈｏｌａｒｓ ａｎｄ ｔｈｅｏｌｏｇｉａｎｓ ｂｒｉｎｇ ｔｈｉｓ ａｓｐｅｃｔ ｏｆ ｓｉｎｏｌｏｇｙ ｔｏ ａ ｎｅｗ
ｌｅｖｅｌ ｏｆ ｉｎｔｅｒｅｓｔꎬｔｕｒｎｉｎｇ ｉｔ ｉｎｔｏ ａ ｈｉｇｈｌｙ ｉｎｔｅｒｄｉｓｃｉｐｌｉｎａｒｙ ｓｕｂｊｅｃｔ ｍａｔｔｅｒ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ.

Ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ａｒｔｉｃｌｅ ｉｓ ａ Ｂｏｏｋ Ｒｅｖｉｅｗ ｏｎ Ｗａｎｇ Ｘｕｅｄｉａｎ􀆳ｓ Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ ｏｆ ｔｈｅ ２０ｔｈ Ｃｅｎｔｕｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ
Ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ ｏｆ ｔｈｅ ２０ｔｈ￣Ｃｅｎｔｕｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙꎬ(２ ｖｏｌｕｍｅｓꎬＣｏｍｍｅｒｃｉａｌ ＰｒｅｓｓꎬＢｅｉｊｉｎｇꎬ
２０１４) ｂｙ ＬＩＵ Ｘｉａｏｙｉ ａｎｄ ＣＨＥＮ Ｆｅｎｇ ｆｒｏｍ Ｓｈａｎｄｏｎｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ. Ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒｓ ｓｔａｔｅ ｔｈａｔ Ｗａｎｇ Ｘｕｅｄｉａｎ􀆳ｓ
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Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ ｏｆ ｔｈｅ ２０ｔｈ Ｃｅｎｔｕｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ ｉｓ ａ ｃｈｒｏｎｏｌｏｇｉｃａｌ ｍａｓｔｅｒｐｉｅｃｅ ｏｎ ｔｈｅ ２０ｔｈ￣ｃｅｎｔｕｒｙ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ ｉｎ ｒｅｃｅｎｔ ｙｅａｒｓ. Ｉｔ ｃｌｕｓｔｅｒｓ ｕｐ ａｆｆａｉｒｓ ｙｅａｒ ｂｙ ｙｅａｒꎬｄｅａｌｓ ｗｉｔｈ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｏｒｄｅｒ ｏｆ
ｅｖｅｎｔｓꎬａｎｄ ｄｉｓｃｕｓｓｅｓ ｓｃｈｏｌａｒｓｈｉｐ ｔｈｒｏｕｇｈ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓꎬ ｒｅｆｌｅｃｔｉｎｇ ｔｈｅ ｐｒｏｆｉｌｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ２０ｔｈ￣ｃｅｎｔｕｒｙ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｙ ｉｎ ｂｏｔｈ ｍａｃｒｏｓｃｏｐｉｃ ａｎｄ ｍｉｃｒｏｓｃｏｐｉｃ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ. Ｉｔ ｕｎｆｏｌｄｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｔｈｅ ｍｕｌｔｉｆａｃｅｔｅｄ
ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｉｃａｌ ｌａｎｄｓｃａｐｅ ｏｆ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎａ ｂｕｔ ａｌｓｏ ｔｈｅ ｓｏｃｉｏ￣ｉｄｅｏｌｏｇｉｃａｌ ｃｏｎｔｅｘｔ ｓｕｂｔｅｒｒａｎｅａｎ ｔｏ ｉｔｓ
ｒｅｍａｒｋａｂｌｅ ｃｈａｎｇｅｓ. Ａｄｏｐｔｉｎｇ ａｎｎａｌｉｓｔｉｃ ｆｏｒｍａｔ ｆｏｒ ｉｔｓ ｃａｒｄｉｎａｌ ｎａｒｒａｔｉｖｅꎬｔｈｅ Ｃｈｒｏｎｉｃｌｅ ａｌｓｏ ｃｏｎｓｏｒｔｓ ｗｉｔｈ ａ
ｖａｒｉｅｔｙ ｏｆ ｏｔｈｅｒ ｈｉｓｔｏｒｉｏｇｒａｐｈｉｃａｌ ｇｅｎｒｅｓ ａｎｄ ｉｓ ｏｆ ｇｒｅａｔ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ ｔｏ ｐｈｉｌｏｌｏｇｙꎬ ａｃａｄｅｍｉｃ ｈｉｓｔｏｒｙꎬ ａｎｄ
ｉｎｔｅｌｌｅｃｔｕａｌ ｈｉｓｔｏｒｙ.

Ｓｐｅｃｉａｌ ｔｈａｎｋｓ ａｒｅ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｓｃｈｏｌａｒｓ. Ｐｒｏｆｅｓｓｏｒ Ｎｉｋｏｌａｙ ＳＡＭＯＹＬＯＶ ｆｒｏｍ Ｓｔ.
Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｉｎｖｉｔｅｄ ａｓ ａ ｓｐｅｃｉａｌ ｅｄｉｔｏｒ ｆｏｒ ｔｈｉｓ ｖｏｌｕｍｅꎬａｎｄ Ｄｒ. Ｊｏｈｎ Ｂａｒｗｉｃｋ ｆｒｏｍ ｔｈｅ
Ｈｉｓｔｏｒｙ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ Ｃｏｒｎｅｌｌ ＵｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬＵＳＡ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｐｏｌｉｓｈｉｎｇ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｏｆ ａｌｌ ｔｈｅ ａｂｓｔｒａｃｔｓ.
Ｄｒ. Ｐｒｏｆ. ＸＩＡＯ Ｑｉｎｇｈｅ ｆｒｏｍ Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｈａｓ ｈｅｌｐｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｏｎｌｉｎｅ ｖｅｒｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｉｓ ｖｏｌｕｍｅ ｉｎ ｗｗｗ.
ｓｉｎｏｗｅｓｔｅｒｎｓｔｕｄｉｅｓ. ｃｏｍꎬＤｒ. Ｐｒｏｆ. ＳＵ Ｄｅｃｈａｏꎬｒｅｓｅａｒｃｈｅｒｓ ＷＡＮＧ Ｗｅｉｐｉｎｇ ａｎｄ ＨＵ Ｚｏｎｇｃｈａｏ ｆｒｏｍ Ｗｕｈａｎ
Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙꎬｈａｖｅ ｈｅｌｐｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｗｅｃｈａｔ ｖｅｒｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｉｓ ｖｏｌｕｍｅ.
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卷首语

中文题目:
东正教在中国:历史、现状和研究前景

黄保罗ꎬ山东大学儒家文明协同创新中心海外访问学者ꎬ儒家高等研究院ꎬ山大中心校区ꎬ济南市ꎬ山东省ꎬ中国ꎻ电话:
００ ３５８０ ５０ ３８０ ３４４５ꎻ电子邮件:ｐａｕｌｏｓ. ｚ. ｈｕａｎｇ＠ ｇｍａｉｌ. ｃｏｍ.

萨摩依洛夫ꎬ俄罗斯圣彼得堡大学亚非发展理论系教授ꎬ主任ꎬ中国研究中心主任ꎻ１１ꎬ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｅｔｓｋａｙａ Ｎａｂ. Ｖ. Ｏ.
Ｓｔ. Ｐｅｔｅｒｓｂｕｒｇꎬ １９９０３４ꎬ Ｒｕｓｓｉａꎻ电话: ００ ７ ８１２ ３２８ ７７ ３２. 电子信箱:ｓａｍｏｙｌｏｖ＿ｎｉｋｏｌａｙ＠ ｍａｉｌ. ｒｕ.
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